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Gesetz über das Allgemeine Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschiand und Frankreich 
über die Soziale Sicherheit 

nebst vier Zusatzvereinbarungen und drei Protokollen. 

Vom 18. Oktober 1951. 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Paris am 10. Juli 1950 Unterzeichneten 
Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und Frankreich über die So¬ 
ziale Sicherheit sowie den gleichzeitig Unterzeich¬ 
neten vier Zusatzvereinbarungen und drei Proto¬ 
kollen zu diesem Abkommen (Allgemeines Proto¬ 
koll, Sonderprotokoll und Schlußprotokoll) wird 
zugestimmt. 

Artikel 2 

Das Abkommen nebst Zusatzvereinbarungen und 
Protokollen wird nachstehend mit Gesetzeskraft 
veröffentlicht. Der Tag, an dem das Allgemeine Ab¬ 
kommen nach seinem Artikel 35, die Erste Zusatz¬ 
vereinbarung nach ihrem Artikel 15 und die Dritte 
Zusatzvereinbarung nach ihrem Artikel 4 in Kraft 
treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach der Verkündung 
ln Kraft _ 

Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 

Bonn, den 18. Oktober 1951. 

Der B u nd es p r ä s i d ent 
Theodor Heuss 

Der Bundeskanzler 

Adenauer 

Der Bundesminister für Arbeit 
Anton Storch 





178 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1951, Teil II 


Convention Gönörale 

entre la Röpublique Föderale d’Allemagne et 
la France sur la Söcuritö Sociale. 

Le Gouvernement 

de la Republique Federale d'Allemagne, 
et 

le Gouvernement de la Republique Francalse, 

animes du desir de garantir le benefice de la lögislation sur les 
Assurances Sociales dans la Republique Föderale d’Allemagne 
et des Legisiations sur la Securite Sociale en France, au* per- 
sonnes auxquelles s'appliquent ou ont ötö appliquöes ces Legis¬ 
iations, sont convenus des dispositions suivantes: 


Titre Ier 

Principes Göneraux 
A r t i c1e 1er 
Paragraphe 1er 

Les travailleurs allemands ou franqais salaries ou assimiles 
aux salaries par les legisiations enumeröes 6 l’article 2 de la 
presente convention sont soumis respectivement au* legis¬ 
iations de söcurite sociale applicables en France ou dans la 
Röpublique Fedörale d'Allemagne et en beneficient dans les 
niemes conditions que les ressortissants de diacun de ces pays. 


Paragraphe 2 

Les ressortissants allemands autres que ceux visös au para¬ 
graphe 1er du präsent articie beneficient des prestatioos farai- 
liales conformement ä la legislation visee k l'article 2, para¬ 
graphe 1er, 2°) d) applicable en France et dans les memes con¬ 
ditions que les ressortissants frangais. 

Paragraphe 3 

Les ressortissants allemands restdant en France et les res¬ 
sortissants trangais residant dans la Republique Federale d'Alle- 
magne sont admis k l’assurance volontaire ou facultative con- 
tinuee des lägislations enumärees ä 1’article 2 dans les mämes 
conditions que les ressortissants du pays oü ils resident conrpte 
tenu, le cas echeant, des periodes dassurance dans la Repu¬ 
blique Federale d'Allemagne ou ei» France. 

Articie 2 
Paragraphe ter 

Les legisiations auxquelles s'appEque la präsente convention 
sont: 

!•) — Dans la Räpublique Fedeiale 

d'Allemagne: 

Les Legisiations sur: 

a) — l'assurance maladie (assurances maTadie, maternitä, 

deces [indemnite funäraire]k 

b) — l'assurance accident (assurance contre les acci- 
dents du travail et les maladies professionnelles).; 

c) — 1 assurance pension des travailleurs, l'assurance 
Pension des employes et l'assurance pension des 
mineurs (assurances invalidite ou incapacite profes- 
sionnelle, vieillesse et deces — pensions). 

2°) — En France: 

a) — la legislation fixant l'organisation de la säcuritä 
sociale: 

b) — la legislation genärale fixant le rögime des assu¬ 
rances sociales applicable aux assurös des professions- 
non agricoles et concernant l'assurance des risques 
maladie, invaliditä, vieillesse, döcös et la couverture 
des charges de la maternite; 

c) — la legislation des assurances sociales applicable 
aux salariäs et assimiles des professions agricoles et 
concernant la couverture des risques et charges vises 
ä 1 alinea b) ci-dessus; 


d) — la legislation des prestations familiales; 

e) — les lägislations sur la prävention et la räparation 
des accidents du travail et des Maladies professies- 


Amtlldie destscke Übersetzung 
Allgemeines Abkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und Frankreich über die Soziale Sicherheit. 

Die Regierung 

der Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Regierung der Französischen Republik, 

von dem Wunsche geleitet, die Vorteile der Gesetzgebung 
über die Sozialversicherung in der Bundesrepublik Deutschland 
und der Gesetzgebungen über die soziale Sicherheit in Frank¬ 
reich zu Gunsten der Personen, auf die diese Gesetzgebungen 
anwendbar sind oder waren, zu gewährleisten, haben folgende 
Bestimmungen vereinbart: 

Abschnitt I 

Allgemeine Grundsätze 
Artikel 1 

§ 1 

Die deutschen und die französischen gegen Entgelt beschäf¬ 
tigten Arbeitnehmer sowie die ihnen nach den im Artikel 2 
dieses Abkommens bezeichneten Gesetzgebungen Gleich¬ 
gestellten unterliegen jeweils den in Frankreich oder in der 
Bundesrepublik Deutschland geltenden Gesetzgebungen über 
soziale Sicherheit. Sie genießen die Vorteile nach diesen Ge¬ 
setzgebungen unter den gleichen Voraussetzungen wie die 
Staatsangehörigen des betreffenden Landes. 

§ 2 

Die im § 1 dieses Artikels nicht genannten deutschen 
Staatsangehörigen erhaben die Familienbeihilfen nach der im 
Artikel 2 § 1 Nr. 2 Buchstabe d in Frankreich geltenden Ge¬ 
setzgebung unter den qleidien Voraussetzungen wie fran¬ 
zösische Staatsangehörige. 

§ 3 

Die in Frankreich wohnhaften deutschen Staatsangehörigen 
und die in der Bundesrepublik Deutschland wohnhaften fran¬ 
zösischen Staatsangehörigen sind zur freiwilligen Selbst- oder 
Weiterversicherung nach den im Artikel 2 bezeichneten Ge¬ 
setzgebungen unter den gleichen Voraussetzungen zugelassen 
wie die Staatsangehörigen des Landes, in dem sie wohnen. 
Hierbei werden gegebenenfalls die in der Bundesrepublik 
Deutschland oder in Frankreich zurückgelegten Versicherungs¬ 
zeiten berücksichtigt. 

Artikel 2 

§ 1 

Dieses Abkommen bezieht sich auf die folgenden Gesetz¬ 
gebungen: 

1. In der Bundesrepublik Deutschland: 

Die Gesetzgebungen über: 

a) die Krankenversicherung (Versicherungen für den Fall 
der Krankheit, der Mutterschaft und des Todes — 
Sterbegeld —)j 

b) die Unfallversicherung (Versicherung gegen Arbeits¬ 
unfälle und Berufskrankheiten): 

c) die Rentenversicherung der Arbeiter, die Rentenver¬ 
sicherung der Angestellten und die knappschaftliche 
Rentenversicherung (Versicherungen für den Fall der 
Invalidität oder der Berufsunfähigkeit, des Alters und 
des Todes — Renten —). 

2. In Frankreich.- 

a) die Gesetzgebung über die Organisation der sozialen 
Sicherheit; 

b) die allgemeine Gesetzgebung, die das auf die Ver¬ 
sicherten mchtfandwirtschaftlicher Berufe anzuwendende 
Recht der sozialen Versicherungen für die Wagnisse 
der Krankheit, der Invalidität, des Alters, des Todes 
und die Deckung der Aufwendungen im Falle der 
Mutterschaft festfegt; 

c) die Gesetzgebung der sozialen Versicherungen für 
Arbeitnehmer und ihnen Gleichgestellte in landwirt¬ 
schaftlichen Berufen, soweit, sie die Deckung der im 
vorstehenden Buchstaben b) bezeichneten Wagnisse 
und Aufwendungen betreffen; 

d) die Gesetzgebung über Familienbeihilfen; 

e) die Gesetzgebung über Verhütung und Entschädigung 
von Arbeitsunfällen und Berufskrankheiten; 
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f) — les regimes speciaux de securitä sociale en tant 
qu'ils concernent les risques ou prestations couverts 
par les legislations enumerees aux alineas precedents 
et notamment le regime relatif ä la securite sociale 
dans les mines, 


Paragraphe 2 

Par derogation au paragraphe 1er. 2°) b) ci-dessus la presente 
convention ne s'applique pas ä la loi francaise du 23 septembre 
1948 n* 48—1473 etendant aux etudiants certaines dispositions 
de l'ordonnance du 19 octobre 1945 fixant le regime des as- 
surances sociales applicable aux assurös des professions non 
agricoles, ä moins qu'un arrangement administratif n'inter- 
vienne a cet effet^ 


Paragraphe 3 

Un arrangement administratif fixe les conditions dans les- 
quelles les dispositions des legislations sur lu prevention et la 
rüparation des aceidents du travail seront applicables aux 
detenus allemands ou francais. 


Paragraphe 4 

La präsente convention s'appliquera egalement ä tous les 
actes lügislatifs ou reglementaires qui ont modifie ou complete 
ou qui modifieront ou complüteront les legislations 6numerees 
au paragraphe 1er du präsent article. 

Toutefois, eile ne s'appliquera: 

a) — aux actes legislatifs ou reglementaires couvrant une 
branche nouvelle de la securite sociale que si un arran¬ 
gement intervient ä cet effet entre les pays contractants; 

b) — aux tctes legislatifs ou reglementaires qui etendront 
les regimes existants a de nouvelles categories de büne- 
ficiaires que s'il n’y a pas, ä cet egard, Opposition du 
Gouvernement du pays intüresse notifiee au Gouverne¬ 
ment de l'autre pays, dans un d61ai de trois mois ä 
dater de la publication officielle desdits actes. 


Article 3 
Paragraphe 1er 

Les travailleurs salaries ou assimiies aux salaries par les 
legislations applicables dans diacun des pays contractants 
occupes sur le territoire de Tun de ces pays. sont soumis aux 
legislations en vigueur au lieu de leur travail. 


Paragraphe 2 

Le principe pose au paragraphe 1er du present article com- 
porte les exceptions suivantes: 

a) — Les travailleurs salaries ou assimiies occupes dans 
un pays autre que celui de leur residcnce habituelle par 
une entreprise ayant dans le pays de cette residence 
un etablissement dont les interessüs reievent normale¬ 
ment demeurent soumis aux legislations en vigueur 
dans le pays de leur lieu de travail habituel, pour 
autant que leur occupation sur le territoire du deuxieme 
pays ne se prolonge pas au delä de six mois; dans le 
cas oü cette occupation, se prolongeant pour des motifs 
imprevisibles au delä de la duree primitivement prevue 
excederait six mois. l'application des legislations en 
vigueur dans le pays du lieu de travail habituel pourra 
exceptionellement etre maintenue avec l’accord du Gou¬ 
vernement du pays du lieu de travail occasionnel; 


b) — Pour les entreprises ou exploitations traversees par 
la frontiere commune des deux pays, les legislations 
applicables aux personnes occupees dans ces entreprises 
ou exploitations sont exclusivement celles qui sont en 
vigueur dans le pays oü l'entreprise a son siege) 

c) — Les travailleurs salaries ou assimiies des entreprises 
publiques de transport de Tun des pays contractants 
occup6s dans l’autre pays, soit passagerement, soit sur 
des lignes d’intercommunication ou dans des gares fron- 
tieres d'une facon permanente, sont soumis aux dis¬ 
positions en vigueur dans le pays oü l'entreprise a son 
siege; 


f) die Sondersysteme der sozialen Sicherheit, soweit sie 
die Wagnisse oder Leistungen betreffen, die unter die 
in den vorstehenden Absätzen bezeichneten Gesetz¬ 
gebungen fallen, insbesondere das System der sozialen 
Sicherheit im Bergbau. 

§ 2 

Abweichend von dem vorstehenden § 1 Nr. 2 Buchstabe b 
wird dieses Abkommen auf das französische „Gesetz vom 
23. September 1948 Nr. 48—1473 über die Anwendung ge¬ 
wisser Vorschriften der Verordnung vom 19. Oktober 1945 
über die Sozialversicherungen für die Versicherten nicht land¬ 
wirtschaftlicher Berufe auf Studenten” nicht angewendet, es 
sei denn, daß eine Verwaltungsvereinbarung etwas Gegen¬ 
teiliges bestimmt. 

§ 3 

Eine Verwaltungsvereinbarung wird festsetzen, unter wel¬ 
chen Voraussetzungen die beiderseitige Gesetzgebung über 
Verhütung und Entschädigung von Arbeitsunfällen auf deutsche 
und französische Gefangene angewendet wird. 


§ 4 

Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Gesetze und 
sonstige Vorschriften, die die im § 1 dieses Artikels bezeich- 
neten Gesetzgebungen ändern oder ergänzen, 

Es bezieht sich jedoch nur 

a) auf Gesetze und sonstige Vorschriften über einen neuen 
Zweig der sozialen Sicherheit, wenn zu diesem Zweck 
eine Vereinbarung zwischen den beiden vertragschlie¬ 
ßenden Ländern getroffen worden ist, 

b) auf Gesetze und sonstige Vorschriften, die das be¬ 
stehende Recht auf neue Personengruppen ausdehnen, 
sofern nicht deswegen von der Regierung des inter¬ 
essierten Landes bei der Regierung des anderen 
Landes in einer Frist von drei Monaten nach deren 
amtlicher Bekanntmachung Einspruch eingelegt wird. 


Artikel 3 
§ 1 

Die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer und die ihnen 
nach der Gesetzgebung in jedem der vertragschließenden 
Länder Gleichgestellten, die in einem dieser Länder beschäftigt 
sind, unterliegen der an ihrem Beschäftigungsort geltenden 
Gesetzgebung. 

§ 2 

Von dem im § 1 dieses Artikels aufgestellten Grundsatz 
gelten folgende Ausnahmen: 

a) Werden Arbeitnehmer und ihnen Gleichgestellte in 
dem Lande, in dem sie nicht ihren gewöhnlichen Wohn¬ 
sitz haben, von einem Unternehmen beschäftigt, das in 
dem Lande ihres Wohnsitzes einen Betrieb unterhält 
und dem diese Versicherten in der Regel angehören, 
so bleiben für sie die in dem Lande ihres gewöhnlichen 
Beschäftigungsortes geltenden Gesetzgebungen maß¬ 
gebend, sofern ihre Beschäftigung im Gebiet des zweiten 
Landes sechs Monate nicht übersteigt. Falls diese 
Beschäftigung aus unvorhergesehenen Gründen die 
ursprünglich in Aussicht genommene Dauer von sechs 
Monaten übersteigen sollte, so kann die im Lande 
des gewöhnlichen Beschäftigungsortes geltende Gesetz¬ 
gebung ausnahmsweise mit Zustimmung der Regie¬ 
rung des Landes, in dem die vorübergehende Beschäfti¬ 
gung ausgeübt wird, weiter angewendet werden. 

b) Werden Unternehmen oder Betriebe von der gemein¬ 
samen Grenze der beiden Länder durchschnitten, so 
finden auf die in diesen Unternehmen oder Betrieben 
beschäftigten Personen ausschließlich die Vorschriften 
des Landes Anwendung, in dem das Unternehmen 
seinen Sitz hat. 

c) Werden Arbeitnehmer und ihnen Gleichgestellte von 
öffentlichen Verkehrsunternehmen eines der vertrag¬ 
schließenden Länder in dem anderen Lande entweder 
vorübergehend oder auf Anschlußstrecken oder Grenz¬ 
bahnhöfen dauernd beschäftigt, so gelten für sie die 
Bestimmungen des Landes, in dem das Unternehmen 
seinen Sitz hat. 
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d) — En ce qui concerne les entreprises de transport autres 
que celles visees sous la lettre c) qui s'etendent d'un 
des pays contractants 4 l'autre pays, les personnes oc- 
cupees dans les parties mobiles (personnel ambulant) de 
ces entreprises sont exclusivement soumises aux dis- 
positions en vigueur dans le pays oü l'entreprise a son 
siege; 

e) — Les travailleurs salaries ou assimiles d un Service 

administratif officiel, (douanes, postes. contröle des 
passeports,) detadies de Tun des pays contractants dans 
l'autre pays sont soumis aux dispositions en vigueur 
dans le pays d'oü ils sont detadies. 

Paragraphe 3 

Les ressortissants allemands ou francais autres que les tra¬ 
vailleurs salaries ou assimiles sont soumis ft la legislation con- 
cernant les prestations familiales en vigueur au lieu de leur 
principale activite professionnelle. S'ils n'exeicent aucune acti- 
vite professionnelle, ils sont soumis 4 la legislation en vigueur 
au lieu de leur rösidence habituelle. 


Paragraphe 4 

Les autorttös administratives designees 4 l'article 28 pourront 
prövoir, d un commun accord, des exceptions aux regles enon- 
c6es aux paragraphes 1 et 3 du present article Elles pourront 
convenir ägalement que les exceptions prevues au para¬ 
graphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers. 

Article 4 

Les dispositions du paragraphe 1er de l'article 3 sont appli¬ 
cables aux travailleurs salaries ou assimiles, quelle que soit 
leur nationalite, occupäs dans les postes consulaires allemands 
ou francais ou qui sont au Service personnel d'agents de ces 
postes. 

Toutefois: 

!•) — sont exceptes de l'application du present article les 
agents consulaires de carriere, y compris les fonction- 
naires appartenant au cadre des dranc^lleries; 

2«) — les travailleurs salaries ou assimiles qui appartiennent 
4 la nationalitö du pays representä par le poste con- 
sulaire et qui ne sont pas fixes döfinitivement dans le 
pays oü ils sont occupös, restent soumis 4 l'application 
de la legislation de leur pays d'origine. Toutefois, ils 
peuvent, si le Gouvernement du pays represente par ce 
poste consulaire y consent, opter pour l'application des 
dispositions du paragraphe 1er de l'article 3. 


Titre II 

Dispositions Particuliires 
Chapltre 1er 

Assurance maladie-matemitü-decüs 


Article 5 
Paragraphe 1er 

Les travailleurs salaries ou assimiles qui se rendent de l'un 
des pays dans l’autre, beneficient ainsi que leurs ayants droit 
residant sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail 
des prestations de l’assurance maladie de ce pays, pour 
autant que; 


1») — ils aient effectuö dans ce pays un travail salarie ou 
assimile; 

2*) — l’affection se soit declaree posterieurement 4 leur 
entree sur le territoire de ce pays, 4 moins que la 
legislation qui leur est applicable 4 leur nouveau lieu 
de travail ne prevoie des conditions plus favorables 
d'ouverture des droits; 

3*) — ils remplissent les conditions requises pour ben4ficier 
de ces prestations au regard de la legislation du pays 
de leur nouveau lieu de travail, compte tenu des 
periodes d'assurance accomplies successivement dans 
les deux pays. 


d) Soweit es sich um andere Verkehrsunternehmen als die 
im Buchstabe c) bezeichnten handelt, die von einem 
der vertragschließenden Länder in das andere über¬ 
greifen, so gelten für das fahrende Personal dieser Unter¬ 
nehmen ausschließlich die Bestimmungen des Landes, 
in dem das Unternehmen seinen Sitz hat. 

e) Die Arbeitnehmer und die ihnen Gleichgestellten einer 
amtlichen Verwaltungsstelle (z. B. Zoll, Post, Paß¬ 
kontrolle), die von einem der vertragschließenden 
Länder in das andere entsandt werden, unterliegen den 
Bestimmungen des entsendenden Landes. 

§ 3 

Die deutschen und die französischen Staatsangehörigen, die 
nicht gegen Entgelt beschäftigte Arbeitnehmer und ihnen 
Gleichgestellte sind, unterliegen der Gesetzgebung über 
Familienbeihilfen, die am Ort ihrer hauptberuflichen Beschäfti¬ 
gung gilt. Üben sie keine berufliche Tätigkeit aus, so unter¬ 
liegen sie der an ihrem gewöhnlichen Wohnort geltenden 
Gesetzgebung. 

§ 4 

Die im Artikel 28 bezeichneten Verwaltungsbehörden können 
durch gemeinsame Vereinbarung Ausnahmen von den in den 
§§ 1 und 3 dieses Artikels festgelegten Grundsätzen voTSehen. 
Sie können auch vereinbaren, daß die im § 2 aufgeführten 
Ausnahmen in gewissen Sonderfällen keine Anwendung finden. 

Artikel 4 

Die Bestimmungen des Artikels 3 § 1 finden auf die gegen 
Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer und die ihnen Gleichgestell¬ 
ten, die in deutschen oder französischen Konsularbehörden be¬ 
schäftigt sind oder im persönlichen Dienst von Bediensteten 
dieser Behörden stehen, ohne Rücksicht auf ihre Staatsangehö¬ 
rigkeit Anwendung. 

Jedoch 

1. sind die Berufskonsularbeamten einschließlich der zum Be¬ 
reich der Konsulatskanzleien gehörenden Beamten von der 
Anwendung dieses Artikels ausgenommen, 

2. unterliegen die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer 
und die ihnen Gleichgestellten, die die Staatsangehörigkeit 
des durch die Konsularbehörde vertretenen Landes besitzen 
und sich nicht endgültig in dem Lande, in dem sie beschäftigt 
sind, niedergelassen haben, weiterhin der Gesetzgebung ihres 
Ursprunglandes. Sie haben jedoch mit Zustimmung der durch 
die Konsularbehörde vertretenen Regierung die Wahl, die 
Anwendung der Bestimmungen im Artikel 3 § 1 für sich in 
Anspruch zu nehmen. 


Abschnitt II 

Besondere Bestimmungen 
Kapitel 1 

Krankenversicherung 

(Versicherungen für den Fall der Krankheit, der Mutterschaft 
und des Todes) 

Artikel 5 
5 1 

Die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer und die ihnen 
Gleichgestellten, die sich aus einem der Länder in das andere 
begeben, erhalten für sich und die mit ihnen in häuslicher Ge¬ 
meinschaft im Lande ihres neuen Beschäftigungsortes wohn¬ 
haften anspruchsberechtigten Familienangehörigen Leistungen 
für den Fall der Krankheit von der Versilberung dieses Landes. 
Voraussetzung ist, daß 

1. sie in diesem Lande eine entgeltliche oder gleichgestellte 
Beschäftigung ausgeübt haben, 

2. die Krankheit nach ihrem Eintreffen in dem Gebiet dieses 
Landes ausgebrochen ist, es sei denn, daß die für sie an 
ihrem neuen Beschäftigungsort geltende Gesetzgebung gün¬ 
stigere Voraussetzungen für den Erwerb der Ansprüche vor¬ 
sieht, 

3. sie die erforderlichen Voraussetzungen für die Gewährung 
von Leistungen nach der Gesetzgebung des Landes ihres 
neuen Beschäftigungsortes erfüllen, und zwar unter Berück¬ 
sichtigung der nacheinander in den beiden Ländern zurück¬ 
gelegten Versicherungszeiten. 
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Paragraphe 2 

Les travailleurs salariäs ou assimiles qul se rendent de l'un 
des pays dans l'autre benüficient ainsi que leurs ayants drott 
räsidant sous leur tolt dans le pays du nouveau lieu de 
travail, des prestations maternitä de ce pays, pour autant que: 


1°) — ils aient effectue dans ce pays un travail salariä ou 
assimilei 

2°) — ils remplissent les conditions requises pour benäficier 
de ces prestations au regard de la legislation du pays 
de leur nouveau lieu de travail, compte tenu de la 
Periode dimmatriculation dans le pays qu'ils quittent 
et de la Periode postärieure 4 leur immatriculation dans 
le pays de leur nouveau lieu de travail. 

Toutefois, les prestations d'assurance maternitä sont suppor- 
töes par l'organisme du rägime dont relevait l'assurö 4 la date 
pr4sum4e de la conception ou pendant la periode immediate- 
ment antärieure. Ce demier organisme rembourse 4 l'orga- 
nisme de s4curit6 sociale du pays du nouveau lieu de travail 
le montant des depenses engagees. 

Si la date de la conception ne peut etre ätablie avec certl- 
tude, eile sera räputäe ütre celle du 2704me jour precädant 
la naissance. 


Article 6 

Sous räserve des regles speciales prevues par des accords 
complementaires relatifs aux travailleurs frontaliers, les ayants 
droit des travailleurs salaries ou assimiläs vises 4 l'article 
präcödent qui resident normalement dans l'un des pays alors 
que le travailleur exerce son activitö dans l'autre pays, bene- 
ficient des prestations en nature des assurances maladie et 
maternite du pays de leur residence 4 la diarge des orga- 
nismes de ce dernier pays. 

Dans ce cas, les periodes d’assurance accomplies par le 
travailleur dans le territoire oü il exerce son activite sont 
assimiläes 4 des periodes d'assurance accomplies dans le pays 
oü resident les ayants droit et totalisäes, le cas ächeant, avec 
les päriodes d'assurance accomplies par ledit travailleur dans 
ce dernier pays. 

Les modalites d'application du präsent article sont arrätäes 
par Tautoritä administrative compötente du pays de residence 
des ayants droit. 

Les dispositions du präsent article ne sorit pas applicables 
dans le cas oü l’ayant droit, pour lequel les prestations sont 
demandees, n’a ütabli sa residence normale dans le pays oü 
celles-ci sont reclamees que posterieurement 4 l'accident ou 
au däbut de la maladie ou 4 la date presumee de la con¬ 
ception. 


Article 7 

Les travailleurs salaries ou assimilüs se rendant de l'un des 
pays dans l'autre ouvrent droit aux allocations au däces con- 
formement a la legislation du pays du nouveau lieu de travail, 
pour autant que: 

1°) — ils aient effectue dans ce pays un travail salarie ou 
assimilü; 

2°) — ils remplissent les conditions requises pour beneficier 
de ces prestations au regard de la legislation du pays 
de leur nouveau lieu de travail, compte tenu de la 
Periode dimmatriculation dans le pays qu'ils quittent 
et de la periode posterieure 4 leur immatriculation dans 
le pays de leur nouveau lieu de travail. 


Article S 
Paragraphe 1er 

Les personnes qui ont obtenu la liquidation d une pension 
de vieillesse ou de survivants conformement 4 la präsente 
Convention par totalisation des periodes d'assurance ont droit 
ou ouvrent droit aux prestations en nature de l'assurance 
maladie si eiles remplissent les conditions fixäes par la le¬ 
gislation du pays de residence. La Charge de ces prestations 
incombe aux institutions de säcuritä sociale du pays de 
räsidence. 


5 2 

Die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer und die ihnen 
Gleichgestellten, die sich aus einem der Länder in das andere 
begeben, erhalten für sich und die mit ihnen in häuslicher Ge¬ 
meinschaft im Lande ihres neuen Beschäftigungsortes wohn¬ 
haften anspruchsberechtigten Familienangehörigen Leistungen 
für den Fall der Mutterschaft von der Versicherung dieses 
Landes. Voraussetzung ist, daß sie 

1. in diesem Lande eine entgeltliche oder gleichgestellte Be¬ 
schäftigung ausgeübt haben, 

2. die erforderlichen Voraussetzungen für die Gewährung von 
Leistungen nach der Gesetzgebung des Landes ihres neuen 
Beschäftigungsortes erfüllen, und zwar unter Berücksichti¬ 
gung der Mitgliedszeit bei den Versicherungsträgern des 
Landes, das sie verlassen, und der späteren Mitgliedszeit in 
dem Land ihres neuen Beschäftigungsortes. 

Die Leistungen für den Fall der Mutterschaft werden jedoch 
von dem VersidierüngsträgeT getragen, dem der Versicherte 
zum vermutlichen Zeitpunkt der Empfängnis oder während der 
unmittelbar voraufgegangenen Zeit angehört hat. Der letzt¬ 
genannte Träger erstattet dem Versicherungsträger im Lande 
des neuen Beschäftigungsortes den Betrag der verauslagten 
Aufwendungen. 

Wenn der Zeitpunkt der Empfängnis nicht mit Sicherheit fest- 
gestellt werden kann, gilt als solcher der 270. Tag vor der 
Geburt. 


Artikel 6 

Vorbehaltlich besonderer Regelungen in den Zusatzverein¬ 
barungen über Grenzgänger erhalten die in einem der Länder 
wohnhaften anspruchsberechtigten Familienangehörigen der im 
Artikel 5 bezeichnten Arbeitnehmer und der ihnen Gleich¬ 
gestellten, die ihre Beschäftigung in dem anderen Lande aus¬ 
üben, Sachleistungen von der Versicherung für den Fall der 
Krankheit und der Mutterschaft ihres Wohnsitziandes zu Lasten 
der Versicherungsträger dieses Landes. 

In diesem Falle werden die von dem Arbeitnehmer in seinem 
Beschäftigungsland zurückgelegten Versicherungszeiten den im 
Wohnsitzland der Familienangehörigen zurückgelegten Ver¬ 
sicherungszeiten gleichgestellt und gegebenenfalls mit den von 
dem Arbeitnehmer in dem letztgenannten Land zurückgelegten 
Versicherungszeiten zusammengerechnet. 

über die Durchführung dieses Artikels bestimmt die zustän¬ 
dige Verwaltungsbehörde des Wohnsitzlandes der Familien¬ 
angehörigen das Nähere. 

Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht, wenn der 
anspruchsberechtigte Familienangehörige, für den Leistungen 
beantragt werden, seinen gewöhnlichen Wohnsitz erst nach dem 
Unfall oder dem Beginn der Krankheit oder dem vermutlichen 
Zeitpunkt der Empfängnis in dem Land nimmt, in dem er die 
Leistungen beantragt. 


Artikel 7 

Die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer und die ihnen 
Gleichgestellten, die sich aus einem der Länder in das andere 
begeben, erwerben einen Anspruch auf Sterbegeld nach der 
Gesetzgebung des Landes des neuen Beschäftigungsortes. Vor¬ 
aussetzung ist, daß sie 

1. in diesem Lande eine entgeltliche oder gleichgestellte Be¬ 
schäftigung ausgeübt haben. 

2. die erforderlichen Voraussetzungen für die Gewährung von 
Leistungen nach der Gesetzgebung des Landes ihres neuen 
Beschäftigungsortes erfüllen, und zwar unter Berücksichti¬ 
gung der Mitgliedszeit bei den Versicherungsträgern des 
Landes, das sie verlassen, und der späteren Mitgliedszeit in 
dem Land ihres neuen Beschäftigungsortes. 


Artikel 8 

§ 1 

Die Personen, die nach diesem Abkommen durch Zusammen- 
rechnung von Versicherungszeiten eine Alters- oder Hinter¬ 
bliebenenrente erhalten, haben für sich und ihre Familien¬ 
angehörigen Anspruch auf Sachleistungen der Krankenversiche¬ 
rung, wenn und soweit die Voraussetzungen nach der Gesetz¬ 
gebung des Landes ihres Wohnsitzes erfüllt sind. Diese Lei¬ 
stungen gehen zu Lasten der Versicherungsträger des Wohn¬ 
sitzlandes. 
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Paragrapbe 2 

Un accord complementaire pourra prevoir les modalitös 
suivant lesquelles les prestations en nature de l'assurance 
maladie afferentes aux personnes titulaiies dune pension 
dinvalidite au regard de la legislation de l'un des pays qui 
transferent leur rösidence sur le territoire de l'autre pays, ainsi 
que les prestations en nature afferentes aux ayants droit des- 
dites personnes vivant sous leui toit dans le navs de rösidence. 
seront servies par les organismes de securite sociale debiteurs 
de la pension 


Chapitre 2 

Assurance invalidite. 

Artiele 9 
Paragraphe ler 

Pour les travailleurs salaries ou assuniles francais ou alle- 
mands qui ont ete affilies successivement ou alternativement 
dans les deux pays contractauts ä un ou plusieurs regimes 
d assurance invalidite. les periodes d assurance accomplies 
sous ces regimes ou les periodes reconnues äquivalentes ä 
des periodes d assurance en vertu desdits regimes sont tota¬ 
lisees ä condition qu elles ne se superposent pas tant en vue 
de la determination du droit aux prestations en especes ou 
en nature qu en vue du maintien ou du recouvrement de ce 
droit. 

Paragraphe 2 

Lorsque la legislation de l'un des pays contractants sub- 
ordonne l'octroi de certains avantages ä la condition que les 
p£nodes aient ete accomplies dans une profession soumise 
a un regime special dassurance, ne sont totalisees, pour 
l'admission au benefice de ces avantages, que les periodes 
accomplies sous le ou les regimes späciaux correspondants 
de l'autre pays Si, dans l'un des deux pays cobtractants, 
il n existe pas. pour la profession. de regime special, les 
periodes dassurance accomplies dans ladite profession sous 
l'un des regimes vis6s au paragraphe ter du present artiele 
sont neanmoins totalisees 

Paragraphe 3 

Les prestations en especes de l'assurance invalidite sont 
liquidees conformement aux dispositions de la legislation qui 
etait applicable ä l'interess6 au moment de la premiere con- 
statation medicale de la maladie ou ä la date de l'accident et 
supportees par l'organisme competent aux termes de cette 
legislation. 

Paragraphe 4 

Toutefois, si au debut du trimestre civil au cours duquel est 
survenue la maladie, l'invalide, anterieurement soumis ä un 
regime dassurance invalidite de l'autre pays, n’etait pas 
assujetti depuis un an au moins ä la legislation du pays oü 
la maladie a et6 constatäe, il recoit de l'organisme competent 
de l'autre pays, les prestations en especes prevues par la 
legislation de ce pays Cette disposition n'est pas applicable 
si l'invalidite est la consequehce dun accident. 

Paragraphe 5 

Si le montant de la pension dinvalidite varie avec la duree 
de I assurance, toutes les periodes visees aux paragraphes ler 
et 2 du present artiele doivent, pour le caleul de ce montant, 
etre prises en compte selon la legislation appliquee par l'insti- 
tution qui attribue la pension. 

Paragraphe 6 

La majoration ä accorder conformement ä la legislation alle- 
ntande, au title des periodes d assurance accomplies en France, 
est calculee sur la base de la majoration moyenne, correspon- 
dant aux periodes d assurance, accomplies au titre des assuran- 
ces donnant lieu ä liquidation de pensions (rentes) du regime 
allemand 

Paragraphe 7 

Le salaire moyen, pris en consideration pour le calcul des 
prestations ä la Charge des institutions francaises de securite 
sociale est determine d'apres les salaires constates pendant la 
Periode d assurance accomplie en vertu de la legislation fran- 
caise de securite sociale. 


§ 2 

Eine Zusatzvereinbarung kann die Art und Weise der Ge¬ 
währung der Sachleistungen der Krankenversicherung durch die 
zur Rentenzahlung verpflichteten Versicherungsträger hinsicht¬ 
lich der Personen bestimmen, die nach der Gesetzgebung eines 
der Länder Anspruch auf eine Invaliditätsrente haben und ihren 
Wohnsitz in das andere Land verlegen, sowie hinsichtlich der 
anspruchsberechtigten Familienangehörigen der genannten Per¬ 
sonen. die mit ihnen in dem Wohnsitzland in häuslicher Ge¬ 
meinschaft leben. 


Kapitel 2 

In validitätsversicherung 
Artikel 9 

§ 1 

Für die deutschen und die französischen gegen Entgelt be¬ 
schäftigten Arbeitnehmer und die ihnen Gleichgestellten, die 
nacheinander oder abwechselnd in den beiden vertragschließen¬ 
den Ländern fnvaiiditätsversicherungen angehört haben, werden 
die in diesen Versicherungen zurückgelegten Beitragszeiten, 
sowie die ihnen im Rahmen dieser Versicherungen gleich- 
stehenden Ersatzzeiten, soweit sie sich nicht decken, sowohl 
für den Erwerb des Anspruchs auf Bar- und Sachleistungen als 
auch für die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben der 
Anwartschaft zusammengerechnet. 

§ 2 

Macht die Gesetzgebung eines der vertragschließenden Länder 
die Cewährung bestimmter Vorteile davon abhängig, daß die 
Zeiten in einem Beruf zurückgelegt worden sind, der einer 
Sonderversicherung unterliegt, so werden für die Gewährung 
dieser Vorteile nur die in der entsprechenden Sonderversiche¬ 
rung oder dep entsprechenden Sonderversicherungen des an¬ 
deren Landes zurückgelegten Zeiten zusammengerechnet. Besteht 
in einem der beiden vertragschließenden Länder für den Beruf 
keine Sonderversicherung, so werden gleichwohl die in dem 
genannten Beruf und in einer der im § 1 dieses Artikels be- 
zeichneten Versicherungen zurückgelegten Versicherungszeiten 
zusammengerechnet. 

§ 3 

Die Barleistungen der Invaliditätsversicherung werden nach 
den Vorschriften der Gesetzgebung gewährt, die für den Be¬ 
rechtigten im Zeitpunkt der ersten ärztlichen Feststellung der 
Krankheit oder im Zeitpunkt des Unfalls gelten, und zwar zu 
Lasten des nach den Vorschriften dieser Gesetzgebung zustän¬ 
digen Versicherungsträgers. 

8 4 

Wenn jedoch am Beginn des Kalendervierteljahres, in dem 
die Krankheit eingetreten ist, der Invalide, der vorher einer 
Invaliditätsversicherung des anderen Landes angehört hat, nicht 
seit mindestens einem Jahr der Gesetzgebung des Landes, in 
dem die Krankheit festgestellt worden ist, unterlag, so erhält 
er von dem zuständigen Versicherungsträger des anderen 
Landes die in dessen Gesetzgebung vorgesehenen Barleistungen. 
Diese Bestimmung gilt nicht, wenn die Invalidität Folge eines 
Unfalls ist. 

§ 5 

Hängt der Betrag der Invaliditätsrente von der Versicherungs¬ 
dauer ab, so müssen für die Berechnung dieses Betrages alle in 
den §§ 1 und 2 dieses Artikels bezeienneten Zeiten nach der 
Gesetzgebung berücksichtigt werden, die für den die Rente 
festsetzenden Versicherungsträger gilt. 

§ 6 

Der nach der deutschen Gesetzgebung für die in Frankreich 
zurückgelegten Versicherungszeiten zu gewährende Steigerungs¬ 
betrag wird auf der Grundlage des durchschnittlichen Stei¬ 
gerungsbetrages berechnet, der auf die nach deutschem Recht 
in den Rentenversicherungen zurückgelegten Versicherungs¬ 
zeiten entfällt. 

§ 7 

Der Durchschnittsentgelt, der für die Berechnung der zu Lasten 
der französischen Träger der sozialen Sicherheit gehenden Lei¬ 
stungen zu berücksichtigen ist, wird nach den Entgelten be¬ 
stimmt, die für die nach der französischen Gesetzgebung über 
soziale Sicherheit zurückgelegten Versicherungszeit ermittelt 
werden. 
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Artlcle 10 

Si, apres sospenskm ou suppression de la pension d'invall- 
dite, 1 assurS recouvre son droit, le Service des prestations est 
repris par lorganisme debiteur de la pension primitivement 
accordee. torsquc l'etat dinvalidite est imputable 4 la maladie 
ou 4 l'accident qui avait motivd l'attribution de cette pension. 


Article 11 
Paragraphe 1er 

La pension d invalidite est transformöe, le cas ddieant. en 
pension de vteillesse, dans les conditions prevues par la ldgis- 
lation en vertu de laquelle eile a dtd attribuöe. Toutefois. la 
pension dinvalidite allemande est considerde, 4 partir de l'äge 
de 60 ans, comme une pension de vieillesse pour 1‘application 
de la presente Convention. II est fait application, le cas ddieant, 
des dispositions du chapitre 3 ci-apres. 

Paragraphe 2 

Lorsqn’un travailleur salarid ou assimild remplit les condi¬ 
tions d'äge au regard de la ldgislation d'assurance vieillesse 
francalse, et sa trouve susceptiMe de beneficier d'une pension 
d invalidite an regard de la ldgislation allemande, la pension 
qui lul est attribude est calcuiee coniermdment 4 l'article 13. 


ATlicle 1 2 

Les autoritds administratives designees 4 l'article 28 rdgle- 
ront, d un commun accord, les otodaUtds du contröle medical et 
administratif des invalides, 


Chapitre 3 

Assurance vieillesse et assurance dcces (Pensioris) 

Article 13 

Paragraphe 1er 

Pour les travailleurs salaries ou assindlds franpais ou alle- 
inands qui ont ete affilies succcssivement ou aiternativement 
dans les deux pays contractants 4 un ou plusieurs regimes 
d'assurance vieillesse ou d'assurance ddeds (pensions), les 
periodes d'assurance accomplies sous ces rdgimes ou les perio- 
des reconnues äquivalentes a des periodes d'assurance en vertu 
desdits rdgimes sont totalisdes dans la mesure oü eiles ne se 
superposent pas tarrt en vue de la determination du droit aux 
prestations qu'en vue du maintien ou du recouviement de ce 
droit. 

Paragraphe 2 

Lorsque la ldgislation de l'un des pays contractants subor- 
donne l’octroi de certains avantages 4 la condition que les 
periodes aient dte accomplies dans une profession soumise 4 un 
regime special d'assurance, ne sont iolalisees, pour l'admission 
au benefice de ces avantages, que les periodes accomplies sous 
le ou les regimes speciaux correspondants de l'autre pays. Si, 
dans l'un des deux pays contractants, i! n'existe pas, pour la 
profession, de regime special, les periodes d'assurance accom¬ 
plies dans ladite profession sous l'un des regimes vises au 
paragraphe 1er ci-dessus sont neanmoins totalisees. 


Paragraphe 3 

Les prestations auxquelles un assure peut pretendie au titre 
de l'assurance vieillesse de l'un des pays contractants sont 
determinees, en principe, en fixant le montant des prestations 
auxquelles cet assrne aurait droit si la totalite des pdriodes 
d'assurance visees au paragraphe 1er avait ete effectuöe aux 
termes de la ldgislation de chacun des pays contractants 4 
laquelle ledit assure s’esf trouve soumis. 


L'institution interessee de chaque pays contractant ddtermine, 
d'apres la ldgislation qui lui est propre, compte tenu de la 
tötaKtd des peTiodes d'assurance, si l assure reunit les con¬ 
ditions requises pour avoir droit 4 la prestation prevue par 
cette ldgislation. 


Artikel 10 

Wird der Versidierte nach dem Eintritt des Rühens oder dem 
Wegfall der Invallditätsrente wieder anspruchsberechtigt, so 
wird die Leistungsgewährung von dem zur Zahlung der ur¬ 
sprünglich bewilligten Rente verpflichteten Versicherungsträger 
wieder aufgenommen, sofern die Invalidität auf die Krankheit 
oder den Unfall zurückzuführen ist, die zur Bewilligung dieser 
Rente geführt hatten. 


Artikel 11 

§ 1 

Die Invaliditätsrente wird gegebenenfalls in eine Altersrente 
umgewandelt, und zwar nach der "Gesetzgebung, nach der sie 
festgestellt wurde. Die deutsche Invaliditätsrente gilt jedoch für 
die Anwendung dieses Abkommen von der Vollendung des 60. 
Lebensjahres ab als Altersrente. Gegebenenfalls finden dann 
die Bestimmungen des nachstehenden Kapitels 3 Anwendung. 


§ 2 

Wenn ein gegen Entgelt beschäftigter Arbeitnehmer oder ein 
ihm Gleichgestellter die Voraussetzungen der Altersrente im 
Sinne der französischen Gesetzgebung über Altersversicherung 
erfüllt und zum Bezüge einer Invaliditätsrente nach der deut¬ 
schen Gesetzgebung berechtigt ist, so wird die ihm zu gewäh¬ 
rende Rente entsprechend dem Artikel 13 berechnet. 


Artikel 12 

Die im Artikel 28 bezeichneten Verwaltungsbehörden werden 
durch eine gemeinsame Vereinbarung die Einzelheiten über die 
ärztliche und verwaltungsmäßige Überwachung der Invaliden 
regeln. 


Kapitel 3 

Alters- und Hinterbliebenenversicherung (Renten) 

Artikel 13 

§ 1 

Für die deutschen und die französischen gegen Entgelt be¬ 
schäftigten Arbeitnehmer und die ihnen Gleichgestellten, die 
nacheinander oder abwechselnd in den beiden vertragschließen¬ 
den Ländern Alters- und Hinterbliebenen Versicherungen angehört 
haben, werden die in diesen Versicherungen zurückgelegten 
Beitragszeiten sowie die ihnen im Rahmen dieser Versiche¬ 
rungen gleichstehenden Ersatzzeiten, soweit sie sich nicht decken, 
sowohl für den Erwerb des Leistungsanspruchs als auch für die 
Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben der Anwartschaft 
zusammengerechnet. 

§ 2 

Macht die Gesetzgebung eines der vertragschließenden Län¬ 
der die Gewährung bestimmter Vorteile davon abhängig, daß 
die Zeiten in einem Beruf zurückgelegt worden sind, der einer 
Sonderversicherung unterliegt, so werden für die Gewährung 
dieser Vorteile nur die in der entsprechenden Sonderversicherung 
oder den entsprechenden Sonderversicherungen des anderen 
Landes zurückgelegten Zeiten zusammengeredmet. Besteht in 
einem der beiden vertragschließenden Länder für den Beruf 
keine Sonderversicherung, so werden gleichwohl die in dem 
genannten Beruf und in einer der im § 1 dieses Artikels bezeich- 
neten Versicherungen zurückgelegten Versicherungszeiten zu¬ 
sammengerechnet. 

§ 3 

Die Leistungen, auf die ein Versicherter im Rahmen der Alters¬ 
versicherung eines der vertragschließenden Länder Anspruch 
hat, werden grundsätzlich in der Weise festgestellt, daß der 
Betrag der Leistungen ermittelt wird, auf die dieser Versicherte 
Anspruch hätte, wenn die Gesamtheit der im § 1 dieses Artikels 
bezeichneten Versicherungszeiten nach den Vorschriften beider 
vertragschließender Länder zurückgelegt worden wäre, denen 
der Versicherte unterlag. 

Der beteiligte Versicherungsträger jedes vertragschließenden 
Landes bestimmt nach der für ihn maßgebenden Gesetzgebung 
unter Berücksichtigung der Gesamtheit der Versicherungszeiten, 
ob der Versicherte die in dieser Gesetzgebung vorgesehenen 
Leistungsvoraussetzungen erfüllt. 
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Cette Institution dütermine, pour ordra, le luontant de la 
prestation ä laquclle lacsure aura-.t droit si toutes les pöriodes 
d'assurcnce totalisecs avaient ete accomplies exclusivement 
sous sa propre lögislation et fixe le montant des prestations 
dues au prorata de la duree des periodes accomplies sous 
ladite legislation. 

Les prestations ou elements de prestations variables avec le 
temps passe en assurance et qui sont fixes exclusivement en 
fonction des periodes accomplies sous la legislation de l'un des 
pays ne subissent pas de reduction. 

Les prestations ou elements de prestations fixes indepen- 
damment du temps passe en assurance serorit reduits au pro¬ 
rata de la duree des periodes entrant en compte pour le calcul 
des prestations d apres la legislation de l'un des pays par 
rapport ä la duree totale des periodes entrant en compte pour 
le calcul des prestations d aprös les legislations de toutes les 
institutions interessäes. 

Paragraphe 4 

S'il rüsulte de la legislation de l'un des pays contractants 
que le calcul des prestations repose sur un salaire moyen, 
une cotisation moyenne ou une majoration, ceux-ci sont deter- 
minös, pour le calcul de la prestation ä la Charge de l'institution 
de ce pays, compte tenu des seules periodes d'assurance 
accomplies en vertu de la lögislation dudit pays. 


Paragraphe 5 

Les rägles prevues aux paragraphes precädents sont appli¬ 
cables ä l'assurance deces (pensions). 

Article 14 

Lorsqu'un assure, compte tenu de la totalitö des pöriodes 
visöes aux paragraphes 1 et 2 de l'article 13, ne remplit pas, 
au meme moment, les conditions exigees par les legislations 
des deux pays, son droit ä pension est etabli au regard de 
chaque legislation au für et ä mesure qu’il remplit ces con¬ 
ditions. 

Article 15 
Paragraphe 1er 

Tout interessd, au moment oü s’ouvre son droit ä pension, 
peut renoncer au benefice des dispositions de l'article 13 de la 
presente Convention. Les avantages auxquels il peut prötendre 
au titre de diacune des legislations nationales sont alors liqui¬ 
des separement par les organismes intöresses. 

Paragraphe 2 

L'intdressd a la facultd d exercer ä nouveau une Option entre 
le benefice de l’article 13 et celui du present article loisqu’il 
a un interet ä le taire par suite, soit d une modification dans 
l’une des legislations nationales, soit du transfert de sa r6si- 
dence d un pays dans lautre, soit dans le cas prevu ä l'article 
14, au moment oü s'ouvre, pour lui, un nouveau droit ä pen¬ 
sion au regard de l'une des legislations qui lui sont applicables. 


Chapitre 4 

Dispositions communes aux assurances invaliditd, 
vieillesse et deces 
(Pensions) 

Article 16 ■ 

Si la legislation de Tun des pays contractants subordonne 
l’octroi de certains avantages ä des conditions de residence, 
celles-ci ne sont pas opposables aux ressortissants allemands 
ou franqais tant qu'ils resident sur le territoire de l'une des 
parties contractantes. 

Dans les autres cas, les ressortissants de l'un des pays titu- 
laires, d une pension incombant aux institutions de securite 
sociale de l autre pays beneficient de cette pension dans les 
memes conditions que les ressortissants de ce dernier pays. 


Article 17 

H’entrent en compte, pour l'application du paragraphe 3 de 
l’article 13, que les periodes d'asrurance valables au regard 
du rcgime sous lequel elles ont ete accomplies et dont la 
dur '.e ect au minimum de six rrois, tant dans la Rcpublique 
Föderale d'Allemagne qu'en France. 


Dieser Versidierungsträger bestimmt zunächst den Betrag der 
Leistung, auf die der Versicherte Anspruch hätte, wenn alle 
zusammengerechneten Versicherungszeiten ausschließlich nach 
seiner eigenen Gesetzgebung zurückgelegt worden wären und 
setzt dann den Betrag der Leistungen fest, die im Verhältnis 
zu der Dauer der nach der bezeichneten Gesetzgebung zurück¬ 
gelegten Versicherungszeiten geschuldet werden. 

Die von der Versicherungszeit abhängigen Leistungen oder 
Leistungsteile, die ausschließlich nach Maßgabe der nach der 
Gesetzgebung eines der Länder zurückgelegten Zeiten berechnet 
werden, unterliegen keiner Kürzung. 

Die von der Versicherungszeit unabhängigen Leistungen oder 
Leistungsteile werden nur im Verhältnis der Dauer der nach 
der Gesetzgebung eines der Länder für die Leistungsberech¬ 
nung zu berücksichtigenden Zeiten zur Gesamtdauer der für die 
Leistungsberechnung nach den Gesetzgebungen aller beteiligten 
Versicherungsträger zu berücksichtigenden Zeiten gewährt. 

§ 4 

Ergibt sich aus der Gesetzgebung eines der vertragschließen¬ 
den Länder, daß die Leistungsberechnung auf einem Durch¬ 
schnittsentgelt. einem Durchschnittsbeitrag oder einem Stei¬ 
gerungsbetrag beruht, so werden diese Beträge für die Berech¬ 
nung der zu Lasten des Versicherungsträgers dieses Landes 
gehenden Leistung nur unter Berücksichtigung der nach der 
Gesetzgebung dieses Landes zurückgelegten Versicherungszeiten 
bestimmt. 

§ 5 

Die in den vorstehenden Paragraphen vorgesehenen Rege¬ 
lungen gelten auch für die Hinterbliebenenversicherung 
(Renten). 

Artikel 14 

Erfüllt ein Versicherter unter Berücksichtigung der Gesamt¬ 
heit der in den §§ 1 und 2 des Artikels 13 bezeichneten Zeiten 
nicht gleichzeitig die durch die Gesetzgebungen der beiden Länder 
vorgeschriebenen Voraussetzungen, so wird sein Rentenanspruch 
nach Maßgabe jeder Gesetzgebung festgestellt, sobald und so¬ 
weit er diese Voraussetzungen erfüllt. 

Artikel 15 

§ 1 

Jeder Berechtigte kann in dem Zeitpunkt, in dem ein Ren¬ 
tenanspruch entsteht, auf die Rechte aus den Bestimmungen des 
Artikels 13 dieses Abkommens verzichten. Die Leistungen, die 
er nach Maßgabe jeder innerstaatlichen Gesetzgebung bean¬ 
spruchen kann, werden alsdann getrennt von den beteiligten 
Versicherungsträgern gewährt. 

§ 2 

Der Berechtigte hat das Recht, erneut zwischen der Anwen¬ 
dung des Artikels 13 und derjenigen dieses Artikels zu wäh¬ 
len, wenn er daran interessiert ist wegen einer späteren Ände¬ 
rung einer innerstaatlichen Gesetzgebung oder wegen der Ver¬ 
legung seines Wohnsitzes von einem Land in das andere oder 
in dem im Artikel 14 vorgesehenen Fall, sobald er einen neuen 
Rentenanspruch nach einer auf ihn anwendbaren Gesetzgebung 
erhält. 


Kapitel 4 

Gemeinsame Bestimmungen für die Invaliditäts-, Alters¬ 
und Hinterbliebenenversicherungen (Renten) 


Artikel 16 

Macht die Gesetzgebung eines der vertragschließenden Län¬ 
der die Gewährung bestimmter Leistungen von Wohnsitz¬ 
bedingungen abhängig, so finden solche Vorschriften auf die 
deutschen und die französischen Staatsangehörigen keine An¬ 
wendung, solange sie in einem der vertragschließenden Länder 
wohnen. 

In den anderen Fällen erhalten die Staatsangehörigen eines 
der Länder, die zum Bezüge einer Rente zu Lasten der Ver¬ 
sicherungsträger des anderen Landes berechtigt sind, diese 
Rente unter den gleichen Voraussetzungen wie die Staatsange¬ 
hörigen des letztgenannten Landes. 

Artikel 17 

Für die Anwendung des Artikels 13 § 3 werden sowohl in 
der Bundesrepublik Deutschland als auch in Frankreich nur 
solche Versicherungszeiten berücksichtigt, die nach den Vor¬ 
schriften, nach denen sie zurückgelegt sind, anrechenbar sind, 
und deren Dauer mindestens sechs Monate beträgt. 
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Chapitre 5 

Prestations familiales 
Article 18 

Si la legislation nationale subordonne l'ouverture du droit 
aux prestations familiales ä l'accomplissement de päriodes de 
travail, d'activitö professionelle ou assimilees, il est tenu 
compte des periodes effectuees tant dans l'un que dans i'autre 
pays. 


Chapitre 6 

Accidents du travail et maladies professionnelles 

Article 19 

Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'un des pays 
contractants les dispositions contenues dans les legislations 
de I autre pays concernant les accidents du travail et les 
maladies professionnelles et qui restreignent les droits des 
etrangers ou opposent ä ceux-ci des dedieances en raison du 
lieu de leur residence. 

Article 20 

Les majorations, allocations de reevaluation ou allocations 
compiementaires accordees en Supplement des rentes d acci¬ 
dents du travail, en vertu des legislations applicables dans 
chacun des deux pays contractants, sont maintenues aux per- 
sonnes visees ä l'article 19 ci-dessus, qui transferent ieur 
residence de l'un des pays dans I'autre. 

Article 21 

Pour l'appröciation du degre d'incapacite dans le cas d'acci- 
dents du travail successifs, ies accidents anterieurs dont la 
reparation incombe ou eüt incombä ä une legislation de 
I'autre pays contractant, sont pris en consideration de la 
meine maniere que les accidents vises par la legislation ä 
laquelle la victime est soumise pour le nouvel accident. 

Article 22 

Si un travailleur salarie ou assimile qui a obtenu reparation 
d'une maladie professionnelle dans l'un des pays contractants, 
fait valoir, pour une maladie de meme nature. des droits ä 
reparation au regard de la legislation de son nouveau lieu de 
travail dans i'autre pays, il sera tenu de faire ä l'organisme 
compätent de ce dernier pays, la declaration des prestations 
et indemnites reques antörieurement au titre de la meme 
maladie. 

L'organisme debiteur des nouvelles prestations et indemnites 
tiendra compte des prestations anterieures comme si elles 
avaient 6te ä sa Charge. 

Titre III 

Dispositions gönärales et diverses 

Chapitre 1er 
Entr'aide administrative 

Article 23 

Les autoritäs ainsi que les organismes de söcuritö sociale 
des deux pays contractants se preteront mutuellement leurs 
bons Offices dans la meme mesure que s’il s'agissait de leurs 
propres regimes de säcuritä sociale. 

L'entr’aide administrative des autoritös et des institutions 
de söcurite sociale est gratuite. 

Un arrangement administratif peut fixer les modalitös de 
remboursement des Services rendus notamment en ce qui 
concerne les examens medicaux auxquels il est procede sur 
le territoire d'un des pays contractants et qui concernent un 
assure ou des ayants droit relevant des organismes de securite 
sociale de I'autre pays. 

Article 24 
Paragraphe ler 

Le benefice des exemptions de droits d'enregistrement, de 
greife, de timbre et de taxes consulaires prävues par la 
legislation de l'un des pays contractants pour les pieces ä 
produire aux administrations ou organismes de säcuritö sociale 
de ce pays, est etendu aux pieces correspondantes ä produire 
pour l'application de la präsente Convention, aux admini¬ 
strations ou organismes de securitä sociale de I'autre pays. 


Kapitel 5 

Familienbeihilfen 

Artikel 18 

Macht die innerstaatliche Gesetzgebung den Erwerb des 
Anspruchs auf Familienbeihilfen von der Zurücklegung 
bestimmter Zeiten der Beschäftigung oder einer beruflichen oder 
gleichgestellten Tätigkeit abhängig, so werden sowohl die in 
dem einen als auch in dem anderen Lande zurückgelegten 
Zeiten berücksichtigt 

Kapitel 6 

Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 

Artikel 19 

Auf die Staatsangehörigen eines der beiden vertragschließen¬ 
den Länder finden die Vorschriften der Gesetzgebung des 
anderen Landes über Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 
insoweit keine Anwendung, als sie die Rechte der Ausländer 
einschränken oder sie wegen ihres Wohnsitzes benachteiligen. 

Artikel 20 

Die Rentenerhöhungen, Aufwertungsbeträge und Zulagen, 
die nach Maßgabe der in jedem der beiden vertragschließenden 
Länder geltenden Gesetzgebung zu den Renten für Arbeits¬ 
unfälle hinzutreten, bleiben den im Artikel 19 bezeichneten* 
Personen auch dann erhalten,, wenn sie ihren Wohnsitz von 
einem der Länder in das andere verlegen. 

Artikel 21 

Für die Bemessung des Grades der Erwerbsunfähigkeit bei 
aufeinanderfolgenden Arbeitsunfällen werden frühere Unfälle, 
die nach der Gesetzgebung des anderen vertragschließenden 
Landes entschädigt werden oder wurden, in der gleichen Weise 
berücksichtigt wie Unfälle, die nach der für den neuen Unfall 
maßgebenden Gesetzgebung entschädigt werden. 

Artikel 22 

Hat ein gegen Entgelt beschäftigter Arbeitnehmer oder ein 
ihm Gleichgestellter eine Entschädigung für eine Berufskrank¬ 
heit in einem der vertragschließenden Länder erhalten und 
macht er für eine Krankheit gleicher Art Entschädigungs¬ 
ansprüche nach der für seinen neuen Beschäftigungsort in dem 
anderen Lande maßgebenden Gesetzgebüng geltend, so ist er 
gehalten, dem zuständigen Versicherungsträger des letzt¬ 
genannten Landes die für die gleiche Krankheit früher erhalte¬ 
nen Leistungen und Entschädigungen mitzuteilen. 

Der zur Gewährung der neuen Leistungen und Entschädigun¬ 
gen verpflichtete Versicherungsträger berücksichtigt die früheren 
Leistungen, als ob sie zu seinen Lasten gegangen wären. 

Abschnitt III 

Allgemeine und verschiedene Bestimmungen 
Kapitel I 

Gegenseitige Vemraltungsbilfe 

Artikel 23 

Die Behörden sowie die Versicherungsträger der beiden 
vertragschließenden Länder leisten sich gegenseitig im gleichen 
Umfang Hilfe wie bei der Anwendung ihrer eigenen Gesetz¬ 
gebung über soziale Sicherheit. 

Die gegenseitige Verwaltungshilfe der Behörden und der 
Versicherungsträger ist kostenlos. 

Ein Verwaltungsabkommen kann die Einzelheiten über die 
Erstattung von Kosten für Dienstleistungen festlegen, ins¬ 
besondere für ärztliche Untersuchungen, die in dem Gebiet 
eines der vertragschließenden Länder durchgeführt werden und 
einen Versicherten oder anspruchsberechtigte Familienange¬ 
hörige betreffen, die einem Versicherungsträger des anderen 
Landes angehören. 

Artikel 24 

5 1 

Die durch die Gesetzgebung eines der vertragschließenden 
Länder vorgesehene Befreiung von Steuern und Gebühren für 
Eintragungen und Beurkundungen, von Stempel- und Konsular¬ 
gebühren für Schriftstücke, die den Behörden oder Versiche¬ 
rungsträgern dieses Landes vorzulegen sind, gilt auch für 
entsprechende Schriftstücke, die in Anwendung dieses Ab¬ 
kommens den Behörden und Versicherungsträgem des anderen 
Landes vorzulegen sind. 
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Paraqraphe 2 

Tous actes, documents et pieces queleonques 4 produire 
poui l'execution de la presente Convention sont dispenses du 
Visa de 14gaIisation des autorites consulaires. 

Article 25 

Les Communications adressäes, pour l'application de la prä¬ 
sente Convention, par les benöficiaires de cette Convention 
Bus organismes, autorites et juridictions competents en 
matiäre de securitö sociale de 1 un des pays contractants 
seront redigees dans la langue de 1 un ou de l'autre pays. 

Article 26 

Les recours qui auraient dü. etre introduits dans un delai 
d4termin4 aupres d une autoritä ou d un organisme competent 
pour recevoir des recours en matiöre de securite sociale dans 
i'un des pays contractants, sont recevables s'ils sont presentes 
dans le mime d41al & une autoritö cu 4 un organisme corre- 
spondant de l'autre pays Dans ce cas, cette derniere autoritö 
ou ce dernier organisme devra transmettre sans retard les 
recours 5 l'autoritä ou 4 loTganisme competent. Si l’autoritä 
ou l'organisme aupres duquel le recours a etä introduit ne 
connalt pas l'autoritä ou l'organisme competent, la trans- 
mission peut etre faite par la voie des autorites visöes 4 
I'article 28. 

Article 27 
Paragraphe 1er 

Les autoritäs administratives designäes 4 I'article 28 arre- 
teront directement les mesures de detail pour l'execution de la 
präsente Convention ou des accords complementaires qu elle 
prövoit. 

Des arrangements administratifs pourront intervenir en vue 
d'ötablir, en fonction de la lägislation applicable dans diacun 
des pays contractants, des clauses de räduction ou de 
Suppression en cas de cumul de prestations attribuables en 
vertu de la lägislation des deux pays contractants. 

Un arrangement administratif special pourra fixer les mo- 
dalites particulieres suivant lesquelles sera effectue le paie- 
ment des pensions d’invaliditä, de vieillesse et deces. 

Paragraphe 2 

Les mömes autorites administratives se communiqueront en 
temps utile les modifications survenues dans la legislation ou 
la räglementation de leur pays en ce qui concerne les rägimes 
enumöres 4 I'article 2. 


Paragraphe 3 

Les autoritäs ou Services compätents de diacun des pays 
contractants se communiqueront les autres dispositions prises 
en vue de l'execution de la präsente Convention 4 l'interieur 
de leur propre pays. 

Article 28 

Sont consideres dans diacun des pays contractants comme 
outoritös administratives competentes au sens de la presente 
Convention: 

Du c 614 francais: 

Les Ministres qui sont diarges, diacun en ce qui le con¬ 
cerne, de l'application des rägimes enumeres 4 I'article 2. 

Du c 6 t 4 allemand: 

Le Ministre F4d4ral du Travail. 

Chapltre 2 

Dispositions diverses 
Article 29 

Les organismes debiteurs de prestations en vertu de la 
{>r4sente Convention s'en libereront valablement dans la 
monnaie de leur pays. 

Les transferts que comporte l'exäcution de la präsente 
Convention auront lieu conformement aux accords en cette 
natiöre en vigueur dans les deux pays au moment du transfert. 


§ 2 

Alle Akten, Dokumente und Schriftstücke, die für die Durch¬ 
führung dieses Abkommens vorgelegt werden müssen, sind 
von der Legalisation durch Konsularbehörden befreit. 

Artikel 25 

Die Schriftstücke, die in Anwendung dieses Abkommens von 
den nach diesem Abkommen Berechtigten an die für die soziale 
Sicherheit zuständigen Träger, Behörden und Gerichte eines der 
vertragschließenden Länder gerichtet werden, sind in der 
Sprache des einen oder des anderen Landes abzufassen. 

Artikel 26 

Die Rechtsmittel, die innerhalb einer bestimmten Frist bei 
einer für die Entgegennahme von Rechtsmitteln in Angelegen¬ 
heiten der sozialen Sicherheit zuständigen Stelle — Behörde 
oder Träger — eines der vertragschließenden Länder ein¬ 
zulegen sind, gelten auch dann als fristgerecht eingelegt, wenn 
sie innerhalb der gleichen Frist bei einer entsprechenden Stelle 
— Behörde oder Träger — des anderen Landes eingelegt werden. 
In diesem Falle hat die letztgenannte Stelle die Rechtsmittel¬ 
schrift unverzüglich an die zuständige Stelle weiterzuleiten. 
Wenn der Stelle, bei der das Rechtsmittel eingelegt worden 
ist, die zuständige Stelle nicht bekannt ist, kann die Über¬ 
sendung über die im Artikel 28 bezeichneten Behörden erfolgen. 

Artikel 27 

5 1 

Die im Artikel 28 bezeichneten Verwaltungsbehörden werden 
unmittelbar miteinander das Nähere über die für die Durch¬ 
führung dieses Abkommens und der vorgesehenen Zusatz¬ 
vereinbarungen erforderlichen Maßnahmen bestimmen. 

Verwaltungsvereinbarungen können nach Maßgabe der in 
jedem der vertragschließenden Länder geltenden Gesetzgebung 
Bestimmungen über die Kürzung oder den Wegfall von 
Leistungen in den Fällen vorsehen, in denen Leistungen, die 
nach der Gesetzgebung der beiden vertragschließenden Länder 
zu gewähren sind, Zusammentreffen. 

Eine besondere Verwaltungsvereinbarung kann das Nähere 
über die Zahlung der Invaliditäts-, Alters- und Hinterbliebenen¬ 
renten bestimmen. 

§ 2 

Die gleichen Verwaltungsbehörden teilen sich gegenseitig 
zu gegebener Zeit die Änderungen der Gesetzgebung und der 
sonstigen Vorschriften ihrer Länder auf den im Artikel 2 
bezeichneten Rechtsgebieten mit. 

5 3 

Die Behörden und zuständigen Dienststellen jedes der ver¬ 
tragschließenden Länder teilen sich gegenseitig die übrigen 
Bestimmungen mit, die für die Durchführung dieses Abkommens 
innerhalb ihres eigenen Landes in Aussicht genommen sind. 

Artikel 28 

Als zuständige Verwaltungsbehörden im Sinne dieses Ab¬ 
kommens gelten in jedem der vertragschließenden Länder die 
folgenden: 

Auf französischer Seite 

die Minister, die jeweils in ihrem Geschäftsbereich mit 
der Durchführung der im Artikel 2 bezeichneten Rechts¬ 
gebiete betraut sind. 

Auf deutscher Seite 

der Bundesminister für Arbeit. 


Kapitel 2 

Verschiedene Bestimmungen 
Artikel 29 

Die nach diesem Abkommen leistunqspflichtigen Versiche¬ 
rungsträger zahlen mit befreiender Wirkung in ihrer Landes¬ 
währung. 

Die in Anwendung dieses Abkommens sich ergebenden 
Überweisungen werden nach Maßgabe der hierfür zwischen den 
beiden Ländern im Zeitpunkt der Überweisung geltenden 
Zahlungsabkommen durchgeführt. 
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Article 30 

II n'est pas därogä aux rägles prävues par les rägimes visäs 
4 l'article 2 pour les conditions de participation des assures 
aux älections auxquelles donne lieu le fonctionnement de la 
säcuritä sociale. 

Article 31 

Les formalites que les dispositions legales ou räglementaires 
des pays contractants pourraient prevoir pour le Service en 
dehors de leux territoire des prestations dispensees par l’orga- 
nisme de säcuritä sociale s'appliqueront ägalement, dans les 
memes conditions quaux nationaux, aux personnes admises 
au benefice de ces prestations en vertu de la präsente Con¬ 
vention. 

Article 32 

Les dispositions necessaires 4 l'application de la präsente 
Convention en ce qui concerne les differentes brandles de la 
säcuritä sociale comprises dans les rägimes änumäräs 4 
l'article 2 feront l'objet d'un ou plusieurs accords complä- 
mentaires. 

Ces accords complementaires pourront concerner soit 
l'ensemble du territoire des pays contractants, soit une partie 
seulement. Des accords complementaires s’inspirant des prin- 
cipes de la präsente Convention rägleront notamment la Situ¬ 
ation des travailleurs des mines et etablissements assimiläs 
et les dispositions particulieres aux travailleurs frontaliers. 

Article 33 
Paragraphe 1er 

Toutes les difficultes relatives 4 l'interprätation ou 4 l'appli- 
cation de la präsente Convention seront rägläes, d'un commun 
accord, par les autorites administratives visäes 4 l’article 28. 

Paragraphe 2 

Au cas oü il n'aurait pas ätä possible d'arriver par cette 
voie 4 une solution, le diffärend sera regle par voie d’arbi- 
trage. Chacun des deux Gouvernements designera un arbitre. 
Si dans un delai de deux mois, les deux arbitres n'ont pu 
parvenir 4 un accord, ils procäderont 4 la däsignation d'un 
sur-arbitre ressortissant d'un pays tiers. La Commission 
arbitrale ainsi constituäe statuera 4 la raajoritä des voix. Sa 
decision sera definitive et obligatoire. 


Article 34 
Paragraphe 1er 

Le paiement des rentes ou pensions de vieillesse, d'invalidite, 
d’accidents du travail ou de survivants dont le Service a ätä 
suspendu ou interrompu ou qui n'ont pu etre liquidäes du fait 
des circonstances est repris 4 partir, soit de la date de mise 
en vigueur de la Convention, soit d une date fixee d'un commun 
accord entre les autoritäs visees 4 l'article 28. 


Pour l'application du present paragraphe, aucune prescription 
ou forclusion ne pourra etre invoquäe si les demandes prä- 
sentees par les benäficiaires ou par les organismes intäressäs, 
sont formulees dans le dälai d’un an 4 compter d'une date 
fixäe, d un commun accord, entre les autoritäs visäes 4 
l'article 28. 

Paragraphe 2 

Sous räserve des dispositions du paragraphe 1er ci-dessus, 
les prestations dont le droit s'est ouvert avant la date de mise 
en vigueur de la präsente Convention seront rävisäes et 
determinees, avec effet de ladite date, selon les regles ätablies 
par la presente Convention. 

Toutefois, si les droits anterieurement liquidäs ont fait 
l'objet d'un räglement en Capital, il n'y a pas lieu 4 rävision. 

Pour l'application du präsent paragraphe, aucune prescrip¬ 
tion ou forclusion ne pourra ätre invoquäe si les demandes 
sont formuläes dans le dälai d'un an 4 compter de la date de 
mise en vigueur de la präsente Convention, 

Article 35 
Paragraphe 1er 

La präsente Convention qui sera approuväe par chacun des 
pays contractants entrera en vigueur 4 une date qui sera fixäe 
d'un commun accord. 


Artikel 30 

Die Vorschriften der im Artikel 2 bezeichneten Gesetzgebun¬ 
gen über Wahlrecht und Wählbarkeit der Versicherten bei 
Durchführung der sozialen Sicherheit bleiben unberührt. 


Artikel 31 

Sofern gesetzliche Vorschriften oder Verwaltungsanordnungen 
der vertragschließenden Länder die Zahlung von Versicherungs¬ 
leistungen außerhalb ihres Gebietes von der Beobachtung ge¬ 
wisser Formalitäten abhängig machen, finden die für Inländer 
geltenden Vorschriften in gleicher Weise auch auf die Personen 
Anwendung, die nach diesem Abkommen einen Leistungs¬ 
anspruch haben. 

Artikel 32 

Die für die Durchführung dieses Abkommens notwendigen 
Bestimmungen für die verschiedenen Zweige der sozialen 
Sicherheit, die unter die im Artikel 2 bezeichneten Rechts¬ 
gebiete fallen, werden in Zusatzvereinbarungen getroffen. 

Diese Zusatzvereinbarungen können sich sowohl auf das 
Gesamtgebiet der vertragschließenden Länder als auch nur auf 
einen Teil beziehen. Die Zusatzvereinbarungen sind im Geiste 
dieses Abkommens zu halten und werden insbesondere die 
Lage der Arbeitnehmer im Bergbau und der ihnen gleichgestell¬ 
ten Betriebe regeln und besondere Bestimmungen für Grenz¬ 
gänger enthalten. 

Artikel 33 

§ 1 

Alle sich bei der Auslegung oder der Durchführung dieses 
Abkommens ergebenden Schwierigkeiten werden die im Arti¬ 
kel 28 bezeichneten Verwaltungsbehörden untereinander regeln. 

S 2 

Falls es nicht möglich sein sollte, auf diesem Wege zu einer 
Lösung zu gelangen, so wird der Streitfall im Wege eines 
Schiedsspruchs geregelt. Jede der beiden Regierungen wird 
einen Schiedsrichter bestimmen. Wenn die beiden Schiedsrichter 
nicht in einer Frist von zwei Monaten zu einer Übereinstim¬ 
mung gelangt sind, werden sie einen Oberschiedsrichter be¬ 
stimmen, der einem dritten Lande angehört. Die derartig zu¬ 
sammengesetzte Schiedskommission wird mit Stimmenmehrheit 
entscheiden. Ihre Entscheidungen sind endgültig und bindend. 

A r tik e 1 34 

5 1 

Die Zahlung der Alters-, Invaliditäts-, Unfall- und Hinter¬ 
bliebenenrenten, deren Gewährung geruht hat oder unter¬ 
brochen wurde oder wegen tatsächlicher Umstände nicht durch¬ 
geführt werden konnte, wird vom Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des Abkommens wieder aufgenommen, und zwar entweder vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretens des Abkommens oder von einem 
Zeitpunkj ab, der von den im Artikel 28 bezeichneten Behörden 
vereinbart wird. 

Für die Anwendung dieses Paragraphen kann der Ablauf 
von Verjährungs- oder Ausschlußfristen nicht geltend gemacht 
werden, wenn die von den Berechtigten oder den beteiligten 
Trägem gestellten Anträge innerhalb einer Frist von einem 
Jahr nach einem zwischen den im Artikel 28 bezeichneten Be¬ 
hörden vereinbarten Zeitpunkt eingereicht worden sind. 

5 2 

Vorbehaltlich der Bestimmungen im vorstehenden § 1 werden 
die Leistungen, auf die der Anspruch vor dem Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses Abkommens entstanden ist, mit Wirkung 
von diesem Zeitpunkt ab nach den Bestimmungen dieses Ab¬ 
kommens überprüft und neu festgestellt. 

Eine Überprüfung findet jedoch nicht statt, wenn die früher 
festgestellten Ansprüche durch eine Kapitalzahlung abgefunden 
worden sind. 

Für die Anwendung dieses Paragraphen kann der Ablauf 
von Verjährungs- oder Ausschlußfristen nicht geltend gemacht 
werden, wenn die Anträge innerhalb einer Frist von einem 
Jahr nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens eingereicht 
werden. 

Artikel 35 


Dieses Abkommen, das von jedem der vertragschließenden 
Länder gebilligt werden muß, tritt zu einem Zeitpunkt in Kraft, 
der durch eine gemeinsame Vereinbarung festgesetzt werden 
wird. 
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Paraqrapbe 2 

La date de mise en viqueur des accoids complämentaires 
visös ä l'arlicle 32 cst prCvue auxdits accords. 


A r t i c 1 e 36 

La präsente Convention cst conclue pour une duree d'une 
annee ä partir de la dato oü eile entrera en vigucur, conforme- 
ment aux dispositions de larticle 35. Elle sera renouveläe 
tacitement d annee en annee. sauf denonciation qui devra etre 
notifiee trois mois avant l'expiration du terme. 

En cas de denonciation. les stipulations de la presente Con¬ 
vention et des accords complemcntaires vises ä l'artide 32 
resteront applicables aux droits acquis. nonobstant les disposi¬ 
tions rcstrictives que les regimes Interesses prevoiraient pour 
les cas de sejour ä l'etranger d un assurä. 

Les droits en cours d'aequisition afferents aux periodes 
d'assurance accomplies antcrieurement & la date ä laqucllc 
la präsente Convention cessera d'etre en vigueur seront de- 
terminös dans les conditions qui devront etre prävues par les 
accords complämentaires. 

Fait en double exemplaire ä Paris, le 10 juillet 1950. — 


Une traduction ofGcielle en 
präsent document. 

Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Föderale d'AUemagne 
signe: 


Sdieuble J. Eckert 


langue allemande est jointe au 

Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Francaise 
signö: 

Jean Serres Pierre Laroque 


5 2 

Der Zeitpunkt des Inkrafttretens der im Artikel 32 bezeich- 
neten Zusatzvereinbarungen wird in diesen Vereinbarungen 
vorgesehen. 


Artikel 36 

Dieses Abkommen wird für die Dauer eines Jahres nach dem 
Zeitpunkt seines Inkrafttretens geschlossen, der nach den Be¬ 
stimmungen des Artikels 35 vereinbart wird. Es gilt als still¬ 
schweigend von Jahr zu Jahr verlängert, es sei denn, daß es 
drei Monate vor dem Ablauf der Geltungsdauer schriftlich ge¬ 
kündigt wird. 

Im Falle der Kündigung gelten die Bestimmungen dieses Ab¬ 
kommens und der Zusatzvereinbarungen nach Artikel 32 für 
erworbene Ansprüche weiter, und zwar ohne Rücksicht auf ein¬ 
schränkende Bestimmungen, die nach innerstaatlichem Recht 
für den Fall des Aufenthaltes eines Versicherten im Ausland 
vorgesehen sind. 

Die Anwartschaften aus Versicherungszeiten, die vor dem 
Außerkrafttreten dieses Abkommens zurüdcgeleqt worden sind, 
werden in Zusatzvereinbarungen geregelt werden. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Aus¬ 
fertigung. 

Eine amtliche deutsche Übersetzung ist dem Abkommen als 
Anlage beigefügt. 

Für die Regierung Für die Regierung 

der Bundesrepublik Deutschland der Französischen Republik 


gezeichnet: 
Sdieuble J. Eckert 


gezeichnet: 

Jean Serres Pierre Laroque 


Accord Complementaire N* 1 
ä la 

Convention Generale du 10 juillet 1950 
entre la Republique Föderale d'AUemagne 
et la France sur la Söcuritö Sociale. 

Rägime de Securite Sociale applicable aux travailleurs 
des mines et etablissements assimiles. 

Titre ler 

Dispositions Generales 
Article ler 

Le present accord däfinit le regime applicable aux ressor- 
tissants allemands ou francais qui travaillent ou ont travaille 
dans les mines ou etablissements assimiles de l'un ou l'autre 
pays, ainsi qu'ä leurs ayants droit. 


Article 2 

Sauf dispositions contraires du present accord, la Convention 
Gänerale de Securite Sociale ainsi que l'accord comple¬ 
mentaire n° 2 concernant les travailleurs frontaliers sont 
applicables aux travailleurs vises ä l'article ler et ä leurs 
ayants droit. 

Titre U 

Assurance Vieillesse, Invalidite et Decäs 
(Pensions) 

Chapitre ler 

Dispositions communes 
Article 3 
Paragraphe ler 

Pour les travailleurs qui ont ete assujettis successivement ou 
altemativement dans Lun et l'autre pays contractants ä la lägis- 
lation speciale aux travailleurs des mines, les päriodes d’assu- 
rance miniere accomplies sous l'une ou l'autre lägislation et 
les periodes reconnues äquivalentes ä des päriodes d'assurance 
miniere en vertu desdites legislations sont totalisäes tant en 
vue de la determination du droit aux prestatiens d'assurance 
vieillesse, invalidite. et decäs (pensions) qu'en vue du maintien 
ou du recouvrement de ce droit. 


Amtliche deutsche Übersetzung 

Erste Zusatzvereinbarung 
zum 

Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und Frankreich über die 
Soziale Sicherheit vom 10. Juli 1950. 

System der Sozialen Sicherheit für Arbeitnehmer 
der Bergwerke und gleichgestellter Unternehmen. 

Abschnitt I 

Allgemeine Bestimmungen 
Artikel 1 

Diese Vereinbarung legt das Recht fest, das auf die deutschen 
und die französischen Staatsangehörigen, die in Bergwerken 
oder ihnen gleichgestellten Unternehmen des einen oder des 
anderen Landes beschäftigt sind oder waren sowie auf ihre 
Familienangehörigen Anwendung findet. 

Artikel 2 

Das Allgemeine Abkommen über die Soziale Sicherheit sowie 
die Zweite Zusatzvereinbarung über die Grenzgänger gelten 
auch für die im Artikel 1 genannten Arbeitnehmer und ihre 
Familienangehörigen, soweit nicht in dieser Vereinbarung 
etwas Gegenteiliges bestimmt ist. 

Abschnitt II 

Alters-, Invalidltäts- und Hinterbliebenenversicherung 
(Renten) 

Kapitel I 

Gemeinsame Bestimmungen 
Artikel 3 
§ 1 

Für die Arbeitnehmer, die nacheinander oder abwechselnd in 
dem einen und dem anderen vertragschließenden Land der Ge¬ 
setzgebung über die Knappschaftsversicherung unterlagen, 
werden die nach der einen und nach der anderen dieser Ge¬ 
setzgebungen zurückgelegten knappschaftlichen Beitragszeiten 
und die ihnen im Rahmen dieser Gesetzgebungen gleichstehen¬ 
den Ersatzzeiten sowohl für den Erwerb des Anspruchs auf 
Leistungen der Alters-, Invaliditäts- und Hinterbliebenen¬ 
versicherung (Renten) als auch für die Aufrechterhaltung und 
das Wiederaufleben der Anwartschaft zusammengerechnet. 
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Paragraphe 2 

Les päriodes de travail reputees accomplies au fond sous la 
legislation späciale aux travailleurs des mlnes de l'un des 
pays contractants sont consideräes comme päriodes de travail 
au fond, au regard de la legislation de l'autre pays. 


Article 4 

Toute periode reconnue äquivalente 4 une päriode d'assurance 
en application des legislations de securitä sociale miniere de 
Tun et de l'autre pays n'est prise en compte que par l'organisme 
du pays oü l'interessä a travaille en dernier lieu 4 la mine 
avant la periode en cause. 

Lorsque l'intäressä n'a pas travaille dans une mine avant 
ladite periode, celle-ci n'est prise en compte que par l'organisme 
du pays dans lequel il a travaille 4 la mine pour la premiere 
fois. 

Article 5 

Les prestations vieillesse, invaliditä et däces (pensions) sont 
determinäes dans les conditions des Chapitres 3 et 4 du Titre II 
de la Convention Gänärate, compte tenu, les cas ächäant, des 
dispositions de l'article 3, paragraphe 1er du präsent accord. 


Article 6 

Toutefois, aucune prestation n'est prise en Charge par un 
organisme lorsque les päriodes accomplies sous l'empire de la 
legislation qui le rägit n'atteignent pas au total une annäe 
comportant le minimum annuel de joumäes de travail effectif 
ou de journäes assimiläes au travail effectif prävu par cette 
legislation. 


Article 7 

Lorsqu'une catägorie professionelle est soumise 4 la lägis- 
lation späciale aux travailleurs des mines dans un seul des 
pays contractants, l'organisme d'assurance minier du pays 
interessä prend en considäration la totalitä des päriodes accom¬ 
plies dans cette catägorie en France et dans la Räpublique 
Fädärale d'Allemagne. 

Chaque organisme fait application des articles 3 4 6 du 
präsent accord pour le calcul des prestations 4 sa Charge. 


Chapitre 2 

Assurance Vieillesse 
Article 8 

L'allocation speciale et l'indemnitä cumulable 4 la Charge 
de la France sont calculees conformäment aux dispositions des 
articles 3 4 6 du present accord en faisant etat des Services 
accomplis dans les deux pays, tant au fond qu'ä la surface et 
proportionnellement au nombre d'annees de Services accomplies 
dans les mines de France. 

L'allocation speciale et l'indemnitä cumulable ne sont servies 
qu aux intäresses qui travaillent dans les mines franqaises. 


Chapitre 3 

Assurance Invaliditä 
Article 9 

Pour I'ouverture du droit aux pensions d'invaliditä, la duree 
pendant laquelle l'intäressä doit avoir recu l'indemnitä en 
espäces servie au titre de l assurance maladie präalablement 
4 la liquidation de sa pension est, dans tous les cas, celle 
prävue par la lägislation du pays dans lequel il travaillait 
au moment oü est survenu l'accident ou la maladie ayant 
entrainä l'invalidite. 

Article 10 

La pension d'invaliditä professionelle prävue par la lägis¬ 
lation späciale aux travailleurs des mines de l'un ou l'autre 
pays contractant n'est attribuable qu'aux assuräs qui ätaient 
soumis 4 cette lägislation au moment oü est survenu l'accident 


f 2 

Soweit nach der Gesetzgebung über die Knappschaftsver¬ 
sicherung eines der vertragschließenden Länder Beschäftigungs¬ 
zeiten als unter Tage verbrachte Zeiten anerkannt sind, werden 
sie auch nach der Gesetzgebung des anderen Landes als Be¬ 
schäftigungszeiten unter Tage berücksichtigt. 

Artikel 4 

Jeder Zeitraum, der einer Versicherungszeit im Sinne der 
Gesetzgebung über die Knappschaftsversicherung des einen 
und des anderen Landes als gleichstehend anerkannt ist, wird 
nur von dem Versicherungsträger des Landes angerechnet, in 
dem der Versicherte zuletzt vor dieser Zeit bergmännische 
Arbeiten verrichtet hat. 

Wenn der Berechtigte vor dem genannten Zeitraum nicht i& 
einem Bergwerk beschäftigt war, wird dieser Zeitraum nur von 
dem Versicherungsträger des Landes angerechnet, in dem er 
erstmalig in einem Bergwerk beschäftigt war. 

Artikel 5 

Die Leistungen für den Fall des Alters, der Invalidität und 
des Todes (Renten) werden nach den Bestimmungen der Kapitel 
3 und 4 im Abschnitt II des Allgemeinen Abkommens festge- 
stellt, wobei gegebenenfalls die Bestimmungen im Artikel 3 
§ 1 dieser Vereinbarung zu berücksichtigen sind. 

Artikel 6 

Sofern jedoch die nach der für einen Versicherungsträger 
maßgebenden Gesetzgebung zurückgelegten Zeiten insgesamt 
nicht mindestens ein Jahr erreichen, so wird von einem solchen 
Versicherungsträger keine Leistung gewährt; als Jahr im Sinne 
dieser Bestimmung gilt die hierfür durch die Gesetzgebung 
festgesetzte Mindestzahl von Arbeitstagen einschließlich der 
ihnen gleichgestellten Tage. 

Artikel 7 

Sofern eine Berufsgruppe nur in einem der beiden vertrag¬ 
schließenden Länder der Gesetzgebung über die Knappschafts¬ 
versicherung unterliegt, so berücksichtigt der knappschaftliche 
Versicherungsträger des betreffenden Landes die Gesamtheit 
der Versicherungszeiten, die in dieser Berufsgruppe in der 
Bundesrepublik Deutschland und in Frankreich zurückgelegt 
wurden. 

Jeder Versicherungsträger wendet für die Berechnung der zu 
seinen Lasten gehenden Leistungen die Artikel 3 bis 6 dieser 
Vereinbarung an, 

Kapitel 2 

Altersversicherung 

Artikel 8 

Die zu Lasten Frankreichs gehenden Sonderleistungen (alloca- 
tion späciale und indemnitä cumulable) werden nach den Be¬ 
stimmungen der Artikel 3 bis 6 dieser Vereinbarung berechnet, 
und zwar unter Berücksichtigung der in beiden Ländern sowohl 
unter Tage als auch über Tage zurückgelegten Dienstzeiten und 
im Verhältnis zur Anzahl der im französischen Bergbau zurück¬ 
gelegten Dienstjahre. 

Diese Sonderleistungen werden nur Berechtigten gewährt, 
die im französischen Bergbau arbeiten. 


Kapitel 3 

Invaliditätsversicherung 
Artikel 9 

Für den Erwerb des Anspruchs auf Invaliditätsrenten ist die 
Zeit, während der der Versicherte Barleistungen aus der 
Krankenversicherung vor Festsetzung seiner Rente erhalten 
haben muß, in jedem Falle diejenige, die in der Gesetzgebung 
des Landes vorgesehen ist, in dem er beim Eintritt des Unfalls 
oder der Krankheit, die die Invalidität herbeigeführt haben, 
beschäftigt war. 

Artikel 10 

Die in der Gesetzgebung über die Knappschaftsversicherung 
des einen oder des anderen vertragschließenden Landes vor¬ 
gesehene Berufsunfähigkeitsrente steht nur den Versicherten 
zu, die beim Eintritt des Unfalls oder der Krankheit, die die 
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cm la -maladie ayant entrainä l'invaliditä, ou qui ont räsidä 
dans le pays oü cette lägislation s'applique jusqu'ä la liquida- 
tion de ladite pension. 

La pension cesse d'etre servie aux pensionnäs qui reprennent 
un travall hors de ce pays. 

Article 11 

Lorsque l'assurä ne remplit pas les conditions prävues pour 
l'octroi d'une pension d'invaliditä par chacune des lägislations 
applicables aux travailleurs des mines des deux pays, il est 
fait application des dispositions de l'article 9 de la Convention 
Gänärale. 

Article 12 

Les dispositions de l'article 10 de la Convention Gänärale ne 
s'appliquent pas aux pensions d'invaliditä professionelle. 

ChapMre 4 

Assurance däcäs (pensions) 

Article 13 

Par därogatlon aux dispositions de l'article 5 du präsent 
accord, les allocations pour orpbelins sont 4 la Charge exclu¬ 
sive de l'organisme du pays dans lequel l'assurä a travaillä 
4 la mine en dernier lieu. 

Chapltre 5 

Allocations pour enfants 
Article 14 

Par därogation aux dispositions de l'article 5, les allocations 
pour enfants prävues par la lägislation francaise späciale aux 
travailleurs des mines sont servies dans les conditions fixäes 
par cette lägislation aux pensionnes de vieillesse ou 4 leurs 
veuves. 


Berufsunfähigkeit herbeigeführt haben, dieser Gesetzgebung 
unterlagen, oder die bis zur Gewährung dieser Rente in dem 
Land, in dem diese Gesetzgebung Anwendung findet, gewohnt 
haben. 

Die Rente wird eingestellt bei Rentenberechtigten, die eine 
Beschäftigung außerhalb dieses Landes wieder aufnehmen. 

Artikel 11 

Erfüllt der Versicherte nicht die Voraussetzungen für die 
Gewährung einer Invaliditätsrente nach jeder der Gesetz¬ 
gebungen über die Knappschaftsversicherung der beiden Länder, 
so finden die Bestimmungen des Artikels 9 des Allgemeinen 
Abkommens Anwendung. 

Artikel 12 

Die Bestimmungen des Artikels 10 des Allgemeinen Ab¬ 
kommens gelten nicht für Berufsunfähigkeitsrenten. 


Kapitel 4 

Hinterbliebenenversicherung (Renten) 

Artikel 13 

Abweichend von den Bestimmungen des Artikels 5 dieser 
Vereinbarung werden die Leistungen an Waisen ausschließlich 
zu Lasten des Versicherungsträgers des Landes gewährt, in dem 
der Versicherte zuletzt bergmännische Arbeiten verrichtet hat. 

Kapitel 5 

Kinderbeihilfen 
Artikel 14 

Abweichend von den Bestimmungen des Artikels 5 werden 
die in der französischen Gesetzgebung über die Knappschafts¬ 
versicherung vorgesehenen Kinderbeihilfen an Altersrentner 
oder deren Witwen unter den in dieser Gesetzgebung fest¬ 
gesetzten Voraussetzungen gewährt 


Titre UI 

Dispositions Diverses 


Abschnitt III 

Verschiedene Bestimmungen 


Article 15 

Le präsent accord qui sera approuvä par chacun des pays 
contractants entrera en vigueur ä la meme date que la Con¬ 
vention Genärale. 

II est conclu pour une duräe d'une annäe 4 partir de la date 
oü il entrera en vigueur. 

II sera renouvelä tacitement d'annee en annee sauf dänon- 
ciation qui devra etre notifiäe trois mois avant l'expiration 
du terme. 

Les droits en cours d’acquisition afferents aux periodes 
d'assurance accomplies antärieurement 4 la date 4 laquelle le 
präsent accord cessera d'ätre en vigueur, seront determinäs 
dans les conditions qui devront ätre prävues par les accords 
complämentaires. 

Fait en double exemplaire 4 Paris, le 10 juillet 1950. 

Une traduction officielle en langue allemande est jointe au 
präsent document. 


Pour le Gouvernement 
de la Räpublique 
Fädärale d’Allemagne 
signä: 

Scheuble J. Eckert 


Pour le Gouvernement 
de la Räpublique 
Francaise 
signä: 

Jean Serres Pierre Laroque 


Artikel 15 

Diese Vereinbarung, die von jedem der vertragschließenden 
Länder gebilligt werden muß, tritt zu dem gleichen Zeitpunkt 
in Kraft wie das Allgemeine Abkommen. 

Sie wird für die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt 
ihres Inkrafttretens geschlossen. 

Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlängert, es 
sei denn, daß sie drei Monate vor dem Ablauf der Geltungs¬ 
dauer schriftlich gekündigt wird. 

Die Anwartschaften aus Versicherungszeiten, die vor dem 
Außerkrafttreten dieser Vereinbarung zurückgelegt worden 
sind, werden in Zusatzvereinbarungen geregelt werden. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung. 
Eine amtliche deutsche Übersetzung ist der Vereinbarung als 
Anlage beigefügt 

Für die Regierung Für die Regierung 

der Bundesrepublik Deutschland der Französischen Republik 


gezeichnet: 
Scheuble J. Eckert 


gezeichnet: 

Jean Serres Pierre Laroque 
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Accord Complömentaire N° 2 
ä la 

Convention Gönörale du 10 Juillet 1950 
entre la Röpubllque Föderale d'Allemagne 
et la France sur la Söcuritö Sociale. 

Regime de Söcuritö Sociale applicable 
aux travailleurs frontaliers 

Article 1er 

Les travailleurs frontaliers allemands et francais sont soumis 
aux dispositions de la Convention Generale sur la Securitö 
Sociale entre la Röpublique Föderale d'Allemagne et la France, 
sous röserve des dispositions du present accord complömentaire. 


Chapitre 1er 

Assurance maladie-maternitö-döces (allocations) 


Article 2 

Les prestations en argent afferentes ä la legislation des 
assurances sociales sont servies au travailleur frontalier dans 
le pays oü il a son lieu de travail, par les soins de l’organisme 
de söcuritö sociale auquel le travailleur est affiliö. 

Les prestations en nature afferentes ä ladite legislation 
peuvent etre dispensees au travailleur frontalier et ä ses 
ayants droit, soit dans le pays du lieu de travail, soit dans 
celui du lieu de rösidence reelle et permanente. 


Article 3 

Lorsque les prestations en nature sont dispensöes au lieu de 
la rösidence, eiles le sont: 

— pour le frontalier residant dans la Röpublique Föderale 
d'Allemagne par la Caisse locale d'assurance maladie com- 
pötente pour le lieu de son domicile, qui assure le Service 
de ces prestations suivant les dispositions de la legislation 
allemande; 

— pour le frontalier residant en France, par l’organisme de 
securitö sociale du lieu de sa residence qui assure le Service 
de ces prestations suivant les dispositions de la legislation 
francaise. 


Article 4 

Les depenses engagöes par l'organisme de securite sociale 
ellemand pour le frontalier residant dans la Republique 
Föderale d'Allemagne et ses ayants droit, font l'objet de la 
part de l'organisme francais de söcurite sociale auquel est 
affiliö ce travailleur, dun remboursement forfaitaire, compte 
tenu des prestations en nature que les frontaliers rösidant dans 
la Republique Föderale d'Allemagne et leurs ayants droit 
pergoivent directement des organismes francais de söcuritö 


Article 5 

Les depenses engagöes par l'organisme de söcuritö sociale 
francais pour le frontalier residant en France et ses ayants 
droit font l'objet d'un remboursement forfaitaire de la part de 
l'organisme assureur allemand, compte tenu des prestations en 
nature que les frontaliers residant en France et leurs ayants 
droit percoivent directement des organismes assureurs alle- 


Article 6 

Pour l'application des dispositions prövues aux articles 4 et 
5 ci-dessus, les autorites administratives competentes en France 
et dans la Republique Föderale d'Allemagne constitueront une 
Commission qui se reunira au debut de chaque trimestre pour 
ötablir d'apres les resultats du trimestre precedent, le montant 
du remboursement forfaitaire dü par les organismes interessös. 


Amtliche deutsche Übersetzung 
Zweite Zusatzvereinbarung 
zum 

Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und Frankreich über die 
Soziale Sicherheit vom 10. Juli 1950. 

System der Sozialen Sicherheit für Grenzgänger 


Artikel 1 

Die deutschen und die französischen Grenzgänger unterliegen 
den Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens über die 
Soziale Sicherheit zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und Frankreich, vorbehaltlich der Bestimmungen dieser Zusatz¬ 
vereinbarung. 

Kapitel 1 

Krankenversicherung 

(Versicherungen für den Fall der Krankheit, der Mutterschaft 
und des Todes — Sterbegeld —) 

Artikel 2 

Die einem Grenzgänger nach der Gesetzgebung über Sozial¬ 
versicherung zustehenden Geldleistungen werden in dem Land,, 
in dem er seinen Beschäftigungsort hat, durch den Versiche¬ 
rungsträger gewährt, dem der Grenzgänger angehört. 

Die einem Grenzgänger und seinen anspruchsberechtigten 
Familienangehörigen nach der genannten Gesetzgebung zu¬ 
stehenden Sachleistungen können entweder in dem Lande 
seines Beschäftigungsortes oder in dem Lande seines tatsäch¬ 
lichen und ständigen Wohnsitzes gewährt werden. 

Artikel 3 

Wenn die Sachleistungen am Ort des Wohnsitzes gewährt 
werden, so geschieht dies 

für den in der Bundesrepublik Deutschland wohnhaften 
Grenzgänger durch die für den Ort seines Wohnsitzes: 
zuständige örtliche Krankenkasse, die diese Leistungen- 
nach den Vorschriften der deutschen Gesetzgebung zu 
gewähren verpflichtet ist, 

für den in Frankreich wohnhaften Grenzgänger durch den 
Träger der sozialen Sicherheit des Ortes seines Wohn¬ 
sitzes, der die Leistungen nach den Vorschriften der 
französischen Gesetzgebung zu gewähren verpflichtet ist. 


Artikel 4 

Die von dem deutschen Versicherungsträger für den in der 
Bundesrepublik Deutschland wohnhaften Grenzgänger und seine 
Familienangehörigen übernommenen Aufwendungen werden- 
von dem französischen. Träger der sozialen Sicherheit, dem dec 
Grenzgänger angehört, durch Zahlung von Pauschbeträgen 
erstattet, wobei die Sachleistungen in Rechnung zu stellen sind, 
die die in der Bundesrepublik Deutschland wohnhaften Grenz¬ 
gänger und ihre Familienangehörigen unmittelbar von den 
französischen Trägern der sozialen Sicherheit erhalten. 


Artikel 3 

Die von den französischen Trägern der sozialen Sicherheit 
für den in Frankreich wohnhaften Grenzgänger und seine 
Familienangehörigen übernommenen Aufwendungen werden 
von dem deutschen Versicherungsträger, dem der Grenzgänger 
angehört, durch Zahlung von Pauschbeträgen erstattet, wobei 
die Sachleistungen in Rechnung zu stellen sind, die die in 
Frankreich wohnhaften Grenzgänger und ihre Familien¬ 
angehörigen unmittelbar von den deutschen Versicherungs¬ 
trägem erhalten. 

Artikel 6 

Für die Durchführung der in den Artikeln 4 und 5 vor¬ 
gesehenen Bestimmungen werden die in der Bundesrepublik 
Deutschland und in Frankreich zuständigen Verwaltungs¬ 
behörden eine Kommission einsetzen, die am Anfang, jedes 
Vierteljahres Zusammentritt, um nach den Ergebnissen des 
voraufgegangenen Vierteljahres den von den beteiligten 
Körperschaften geschuldeten Betrag der Pauschalerstattung fest¬ 
zusetzen. 
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Article 7 

Les reglements de comptes sur les bases fixees ä l’article 6 
interviendront globalement pour l'ensemble des depenses in- 
combant aux organismes de chaque pays. au cours de diaque 
trimestre de 1 annee. 

Les creances seront Stabiles dans la monnaie du pays de 
l'organisme creanciei au dernier )oui du trimestre considere 
et payees avant rexpiration du trimestre suivaut au taux de 
dränge applicable au joui du transrert des fonds. 


ChapUre 2 

Accidenls du travail et maladies professionnelles 


Article 8 

Les prestatious en argent afferentes ä la legislation relative 
ä la röparation des accidents du travail ei des maladies pro- 
fessionnelles sont dispensees au travailleur trontalier dans le 
pavs oö il a son lieu de travail, par les soiris de l'orqanisme 
chaiqe de 1 assurance accidents du Iravail auquel le travailleur 
est atfiliö, a moins que la legislation du pays n impose cette 
Obligation ä l'empluyeiir 

Les prestations en nature afferentes ä ladite legislation 
peuvent et re dispensees au travailleur frontalier soit dans le 
pays du lieu de travail. soit dans celui de sa residence reelle 
et permanente. 


Article 9 

Lorsque les prestations en nature dues au titre de la legis* 
lation francaise relative ä la röparation des accidents du 
travail et des maladies professionnelles sont dispensees au 
travailleur frontalier au lieu de sa residence reelle et perma* 
nente dans la Republique Föderale d'Allemagne, elles le sont 
conformement aux dispositions de la legislation allemande 
relative ä la reparation des dommages rösultant des accidents 
du travail et des maladies professionnelles. 

Toutefois, le droit de la victime ä l'appareillage et aux 
prestations de rööducation professionnelle ne pourra s'exercer 
qu en France et dans les conditions prevues par la legislation 
franqaise. 


Article 10 

Les depenses engagees par les organismes d'assurances 
sociales allemands dans les conditions de l'article 9 ci-dessus, 
sont remboursees par les organismes franqais de söcurite 
sociale sans toutefois que ces remboursements puissent de- 
passer les depenses qui resulteraient de l’application des tarifs 
pratiques en France. 


Article 11 

Lorsque les prestations en nature dues au titre de la lögis- 
lation allemande relative ä la reparation des dommages resul- 
tant des accidents du travail et des maladies professionnelles, 
sont dispensees au travailleur frontalier au lieu de sa residence 
röelle et permanente en France, elles le sont par Tinterme- 
diaire de l'organisme de securite sociale du lieu de sa residence 
et conformöment aux dispositions de la legislation francaise 
relative a la röparation des accidents du travail et des mala* 
dies professionelles. 

Toutefois, le droit de la victime ä l'appareillage et aux 
prestations de rööducation professionnelle ne pourra s'exercer 
que dans la Republique Föderale d Allemagne et dans les 
conditions prevues par la legislation allemande. 


Article 12 

Les depenses engagees par l’organisme de securitö sociale 
francais dans les conditions de l’article 11 ci-dessus sont 
remboursöes par les organismes allemands, sans toutefois que 
ces remboursements puissent depasser les depenses qui rösul- 
teraient de l’application des tarifs pratiques dans la Republique 
Föderale d'Allemagne. 


Artikel 7 

Die nach den im Artikel 6 festgesetzten Richtlinien sich 
ergebenden Verrechnungskonten werden für die Gesamtheit 
der den Trägern Jedes Landes zufallenden Aufwendungen im 
Laufe jedes Kalendervierteljahres ausgeglichen. 

Die Forderungen werden in der Währung des Gläubiger¬ 
landes am letzten Tage des betreffenden Vierteljahres fest¬ 
gestellt und vor Ablauf des folgenden Vierteljahres zu dem 
am Tage der Überweisung maßgebenden Wechselkurs beglichen. 


Kapitel 2 

Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 


Artikel 8 

Die nach der Gesetzgebung über die Entschädigung von 
Arbeitsuntällen und Berufskrankheiten zustehenden Geld¬ 
leistungen werden dem Grenzgänger in dem Lande, in dem er 
seinen Beschäftigungsort hat, durch den Träger der Arbeits- 
unlallversicherung gewährt, dem det Grenzgänger angehört, 
es sei denn, daß die Gesetzgebung des Landes diese Ver¬ 
pflichtung dem Arbeitgeber überträgt. 

Die nach der genannten Gesetzgebung zustehenden Sach¬ 
leistungen können dem Grenzgänger entweder in dem Lande 
seines Beschäftigungsortes oder in dem Lande seines tatsäch¬ 
lichen und ständigen Wohnsitzes gewährt werden. 


Artikel 9 

Wenn die nach der französischen Gesetzgebung über die Ent¬ 
schädigung von Aibeitsunfällen und Berufskrankheiten geschul¬ 
deten Sachleistungen dem Grenzgänger am Ort seines tatsäch¬ 
lichen und ständigen Wohnsitzes in der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land gewährt werden, so geschieht dies nach den Vorschriften 
der deutschen Gesetzgebung über die Entschädigung von 
Arbeitsunfällen und Berufskrankheiten. 

Der Anspruch des Verletzten auf Hilfsmittel oder Berufs¬ 
fürsorge kann jedoch nur in Frankreich und unter den in der 
französischen Gesetzgebung vorgesehenen Voraussetzungen 
geltend gemacht werden. 


Artikel 10 

Die unter den Voraussetzungen des Artikels 9 von den deut¬ 
schen Versicherungsträgern übernommenen Aufwendungen 
werden von den französischen Trägem der sozialen Sicherheit 
insoweit erstattet, als diese Erstattungen nicht die Aufwen¬ 
dungen übersteigen, die sich bei der Anwendung der in Frank¬ 
reich üblichen Tarife ergeben würden. 


Artikel 11 

Wenn die nach der deutschen Gesetzgebung über die Ent¬ 
schädigung von Arbeitsunfällen und Berufskrankheiten geschul¬ 
deten Sachleistungen dem Grenzgänger am Ort seines tatsäch¬ 
lichen und ständigen Wohnsitzes in Frankreich gewährt wer¬ 
den, so geschieht dies durch Vermittlung des für den Ort seines 
Wohnsitzes zuständigen Trägers der sozialen Sicherheit und 
nach den Vorschriften der französischen Gesetzgebung über die 
Entschädigung von Arbeitsunfällen und Berufskrankheiten. 

Der Anspruch des Verletzten auf Hilfsmittel oder Berufs¬ 
fürsorge kann jedoch nur in der Bundesrepublik Deutschland 
und unter den in der deutschen Gesetzgebung vorgesehenen 
Voraussetzungen geltend gemacht werden. 


Artikel 12 

Die unter den Voraussetzungen des Artikels 11 von dem 
französischen Träger der sozialen Sicherheit übernommenen 
Aufwendungen werden von den deutschen Sozialversicherungs¬ 
trägem insoweit erstattet, als diese Erstattungen nicht die Auf¬ 
wendungen übersteigen, die sich bei der Anwendung der in det 
Bundesrepublik Deutschland üblichen Tarife ergeben würden. 
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Chapltre 3 

Allocations Familiales 
Article 13 

Les travailleurs frontaliers travaillant en France et residant 
dans la Republique Federale d'AUemagne percevront des 
allocations familiales suivant un bareine tenant compte des 
aliocations de meme nature, dont beneficient dans ladite 
Republique Federale d'AUemagne les travailleurs de meme 
categorie sans que les allocations attribuees par l'organisme 
debi'eur franqais puissent jamais exceder celles qui seraient 
versüus ä un travailleur residant dans la localite oü travaille 
habituellcment le frontalier et se trouvant dans la meme 
Situation de famille. 


Kapitel 3 

Familienbeihilfen 
Artikel 13 

Die in Frankreich beschäftigten und in der Bundesrepublik 
Deutschland wohnhaften Grenzgänger erhalten Familienbei¬ 
hilfen nach dem gleichen Tarif, nach dem Arbeitnehmer der 
gleichen Berufsgruppe in der Bundesrepublik Deutschland 
gleichartige Familienbeihilfen erhalten, jedoch dürfen die von 
dem verpflichteten französischen Träger zu gewährenden Bei¬ 
hilfen nicht über diejenigen hinausgehen, die an einen Arbeit¬ 
nehmer mit gleichem Familienstand gewährt werden, der am 
Beschäftigungsort des Grenzgängers wohnt. 


Chapltre 4 

Dispositions diverses 
Article 14 

Un arrangement administratif fixe les modalites d'application 
du present accord et notamment. en ce qui concerne les regle- 
ments de comptes, les conditions dans lesquelles sont deter- 
minös les forfaits visös aux chapitres 1er et 2 ainsi que les 
institutions chargees de servir d'intermediaires entre les orga- 
nismes debiteurs des deux pays. 


Kapitel 4 

Verschiedene Bestimmungen 


Artikel 14 

Eine Verwaltungsvereinbarung bestimmt das Nähere über die 
Anwendung dieser Vereinbarung, insbesondere über die Be¬ 
dingungen, unter denen die im Kapitel 1 und 2 bezeichneten 
Pauschbeträge ermittelt und verrechnet werden, sowie über 
Verbindungsstellen, die zwischen den verpflichteten Körper¬ 
schaften der beiden Länder eingeschaltet werden. 


Article 15 

La Commission instituee ä l'article 6 suit l'application du 
present accord et tranche les differends susceptibles de surgir 
au cours de son execution. 

En cas de divergence de vues au sein de la Commission, le 
litige est soumis aux Autoritös Gouvernementales. 


Artikel 15 

Die nach Artikel 6 zu bildende Kommission sorgt für die 
Durchführung dieser Vereinbarung und entscheidet über 
Meinungsverschiedenheiten, die im Laufe ihrer Durchführung 
auftreten können. 

Falls in der Kommission Meinungsverschiedenheiten auftreten, 
wird der Streitfall den Regierungsbehörden vorgelegt. 


Article 16 

Le present accord abroge tous les accords anterieurs relatifs 
au rögime de securitö sociale applicable aux travailleurs 
frontaliers. 


Artikel 16 

Diese Vereinbarung tritt an die Stelle aller früheren Ab¬ 
kommen über die soziale Sicherheit der Grenzgänger, 


Article 17 

Le present accord qui sera approuve par chacun des pays 
contractants entrera en vigueur ä une date qui sera fixee d un 
commun accord. 

II est conclu pour une duree d'une annöe ä partir de la date 
oü il entrera en vigueur. 

II sera renouvelö tacitement d'annöe en annöe, sauf denon- 
ciation qui devra etre notifiöe trois mois avant l’expiration 
du terme. 


Artikel 17 

Diese Vereinbarung, die von jedem der vertragschließenden 
Länder gebilligt werden muß, tritt zu einem Zeitpunkt in Kraft, 
der durch eine gemeinsame Vereinbarung festgesetzt werden 
wird. 

Sie wird für die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt ihres 
Inkrafttretens geschlossen. 

Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlängert, es 
sei denn, daß sie drei Monate vor dem Ablauf der Geltungs¬ 
dauer schriftlich gekündigt wird. 


Fait en double exemplaire ä Paris, le 10 juillet 1950. 

Une traduction officielle en langue allemande est jointe au 
present document. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Aus¬ 
fertigung. 

Eine amtliche deutsche Übersetzung ist der Vereinbarung als 
Anlage beigefügt. 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Federale d'AUemagne 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Francaise 


Für die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland 


Für die Regierung 
der Französischen Republik 


J. Eckert 


Jean Serres Pierre Laroque 


gezeichnet: 
Scheuble J. Edcert 


Scheuble 


gezeichnet: 

Jean Serres Pierre Laroque 
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Accord Complementaire N° 3 
ä la 

Convention G4n6rale du 10 juillet 1950 
entre la Republique F4d4rale d’Allemagne 
et la France sur la S4curit4 Sociale, 

relatif ä la Situation, en matiöre de securitd sociale, des 
refugiäs et personnes deplacäes qui sont ou qui ont 6t6 
occupäs alternativement ou successivement dans la Republique 
Föderale dAllemagne et en France. 

A r t i c 1 e 1 er 

Les travailleurs salariös ou assimiles aux salariös, röfugies 
et personnes deplacees, qui sont ou qui ont ete occupös alter¬ 
nativement ou successivement dans les deux pays contractants 
benöficient, sous les röserves prövues au prösent accord. des 
dispositions de la Convention Gönörale entre la Republique 
Federale dAllemagne et la France sur la Söcurite Sociale et 
de l'Accord complementaire n* I relatif au rögime de söcurite 
sociale applicable aux travailleurs des mines et ötablissements 
assimflös. 


Article 2 

Par „refugiös" et „personnes deplacees*. il y a lieu d'entendre 
les personnes reconnues comme telles au sens de la premiere 
partie de l'annexe 1 de la Convention Internationale du 15 
döcembre 1946 portant Constitution de l’Organisation Inter¬ 
nationale pour les Röfugies. 

Article 3 

Les oonditions de rösidence auxquelles les dispositions de la 
Convention et de l'Accord Complementaire pWeites subordon- 
nent l'octroi de certains avantages ne visent que la rösidence 
sur le territoire des deux pays contractants. 


Article 4 

Le präsent accord qui sera approuve par chacun des pays 
contractants entrera en vigueur i la meine date que la Con¬ 
vention Gönerale. 

II est condu pour une duree d’une annee 4 partir de la date 
ou il entrera en vigueur. 

II sera renouvelö tacitement d annee en annee sauf denon- 
ciation qui devra Stre notifiee trois mois avant l’expiration du 


- Fait en double exemplaire ä Paris, le IQ juillet 1950. 

Une traduction officielle en langue allemande est jointe au 
present document. 


Pour le Gouvernement 
de la Röpublique 
Föderale d'Allemaqne 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Francaise 






J. Eckert Jean Serres Pierre Laroque 


Amtliche deutsche Übersetzung 

Dritte Zusatzvereinbarung 
zum 

Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und Frankreich über die 
Soziale Sicherheit vom 10. Juli 1950 

betreffend die Lage der Flüchtlinge und verdrängten Personen 
in Angelegenheiten der sozialen Sicherheit, die nacheinander 
oder abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und in 
Frankreich beschäftigt sind oder gewesen sind. 

Artikel 1 

Die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer und die ihnen 
Gleichgestellten, die Flüchtlinge oder verdrängte Personen 
sind und nacheinander oder abwechselnd in den beiden vertrag¬ 
schließenden Ländern beschäftigt sind oder gewesen sind, haben 
unter den in dieser Vereinbarung vorgesehenen Vorbehalten 
Anspruch auf die Vorteile nach den Bestimmungen des All¬ 
gemeinen Abkommens zwischen deT Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und Frankreich über die Soziale Sicherheit und der Ersten 
Zusatzvereinbarung über das System der sozialen Sicherheit 
für Arbeitnehmer der Bergwerke und gleichgestellter Unter¬ 
nehmen. 


Artikel 2 

Als Flüchtlinge und verdrängte Personen gelten die Personen, 
die als solche im Sinne des ersten Teiles des Anhangs I der 
Internationalen Konvention vom 15. Dezember 1946 über die 
Verfassung der Internationalen Organisation für die Flücht¬ 
linge anerkannt sind. 


Artikel 3 

Die Wohnsitzbedingungen, von denen die Bestimmungen des 
Allgemeinen Abkommens und der Ersten Zusatzvereinbarung 
die Gewährung gewisser Vorteile abhängig machen, beziehen 
sich nur auf den Wohnsitz im Gebiet der beiden vertrag¬ 
schließenden Länder. 


Artikel 4 

Diese Vereinbarung, die von jedem der vertragschließenden 
Länder gebilligt werden muß, tritt zu dem gleichen Zeitpunkt 
in Kraft wie das Allgemeine Abkommen. 

Sie wird für die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt ihres 
Inkrafttretens geschlossen. 

Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlängert, es 
sei denn, daß sie drei Monate vor dem Ablauf der Geltungs¬ 
dauer schriftlich gekündigt wird. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung. 
Eine amtliche deutsche Übersetzung ist der Vereinbarung als 
Anlage beigefügt. 


Für die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland 


Für die Regierung 
der Französischen Republik 


gezeichnet: 
Scheuble J. Eckert 


gezeichnet: 

Jean Serres Pierre Laroque 


Scheuble 
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Accord Comptementaire N* 4 
ä la 

Convention Gdndrale du 10 juillet 1950 
entre la Republique F£d£rale d'Allemagne 
et la France sur la S6curit6 Sociale, 

relalif aux travailleurs francais occupes en Allemagne entre 
le 1er juillet 1940 et le 8 mai 1945 et aux travailleurs alle- 
aiands occupes en France entre le 8 mai 1945 et le 30 juin 1950. 


A r t i c 1 e 1 er 

Par derogation aux dispositions de la Convention Generale 
et des accords comptementaires n° 1 et 3, aucune prestation 
ne peut etre reclamee aux Institutions de securite sociale de 
la Republique Federale d Allemagne au titre de la Legislation 
allemande de securite sociale du fait de leur travail en Alle¬ 
magne au cours de la periode comprise entre le 1er juillet 
1940 et le 8 mai 1945: 


1. — Risques maladie, matermte, invalidite, 
dec6s et accidents du travail — 


En ce qui concerne les ex-prisonniers de guerre francais 
transformes en travailleurs libres et les travailleurs francais 
du Service du Travail Obligatoire, occupes en Allemagne entre 
le 1er juillet 1940 et le 8 mai 1945, qui ont benäficte ou sont 
susceptibles de beneficier des prestations de la legislation 
francaise en mattere de securite sociale ou d’accidents du 
travail comme s'ils avaient ete affilies au regime francais de 
securite sociale ou d'accidents du travail pendant la pdriode 
de leur occupation en Allemagne. 

2. — Risques vieillesse et d 4 c 4 s (PensIons) — 


Pour les periodes ci-dessus vis4es qui sont assimitees 4 des 
periodes d'assurance par la legislation francaise. 


Article 2 

Les dispositions de l’article 1er sont applicables aux ayants 
droit des travailleurs francais susvis4s. 


Article 3 
Paragraphe 1er 

Par derogation aux dispositions de la Convention Generale 
et des accords comptementaires n° 1 et 3, les ex-prisonniers de 
guerre allemands devenus travailleurs libres ainsi que les 
travailleurs civils allemands enttes en France apres le 8 mai 
1945, qui auront 4t4 occup4s en France entre le 8 mai 1945 et 
le 30 juin 1950 et qui auront quitte la France avant le 1er Jan- 
vier 1951, recoivent 4 partir de la date de leur retour dans la 
R4publique Federale d'Allemagne, de la part des Institutions 
de s4curit4 sociale allemandes, les prestations auxquelles ils 
auraient pu pretendre si la legislation de securite sociale en 
vigueur dans la Republique Federale d'Allemagne leur avait 
ete applicable pendant la periode de leur travail en France. 


Les dispositions du premier ulinea sont applicables aux 
ayants droit des travailleurs allemands susvises lorsque lesdits 
ayants droit resident dans la Republique Federale d'Allemagne. 

Pour autant que les interesses resident dans l’un des pays 
contractants, les pöriodes d'assurance accomplies en France 
entre le 8 mai 1945 et le 30 juin 1950, par les travailleurs 
allemands vises au premier alinda du ptesent article seront 
assimilees, en ce qui concerne les risques vieillesse et d4c4s 
(pensions), 4 des periodes d'assurance dans la Republique 
Federale d'Allemagne. 


Vierte Zusatzvereinbarung 
zum 

Allgemeinen Abkommen zwischen der Bundes¬ 
republik Deutschland und Frankreich über die 
Soziale Sicherheit vom 10. Juli 1950 

betreffend die in Deutschland zwischen dem 1. Juli 1940 und 
dem 8. Mai 1945 beschäftigt gewesenen französischen Arbeits¬ 
kräfte und die in Frankreich zwischen dem 8. Mai 1945 und 
dem 30. Juni 1950 beschäftigt gewesenen deutschen Arbeits¬ 
kräfte. 


Artikel 1 

Abweichend von den Bestimmungen des Allgemeinen Ab¬ 
kommens und der Ersten und der Dritten Zusatzvereinbarung 
kann gegenüber den Versicherungsträgern der Bundesrepublik 
Deutschland auf Grund der deutschen Gesetzgebung über So¬ 
zialversicherung kein Leistungsanspruch auf Grund einer Be¬ 
schäftigung in Deutschland im Laufe des Zeitraums zwischen 
dem 1. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945 geltend gemacht werden. 
Dies gilt für: 

1. die Wagnisse der Krankheit, der Mutter¬ 
schaft, der Invalidität, des Todes und der 
Arbeitsunfälle 

hinsichtlich der zu freien Arbeitnehmern gewordenen ehe¬ 
maligen französischen Kriegsgefangenen und der französischen 
Arbeitnehmer, die der Dienstverpflichtung unterlagen, soweit 
sie zwischen dem 1. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945 in Deutsch¬ 
land beschäftigt waren und Leistungen nach den französischen 
Gesetzen über soziale Sicherheit oder Arbeitsunfälle erhalten 
oder auf sie Anspruch haben, als ob sie während der Zeit ihrer 
Beschäftigung in Deutschland dem französischen System der 
sozialen Sicherheit oder der Arbeitsunfälle angehört hätten) 

2. die Wagnisse des Ai'ers und des Tode« 
(Renten) 

hinsichtlich der vorstehend bezeidmeten Zeiten, die den Ver¬ 
sicherungszeiten nach der französischen Gesetzgebung gleich¬ 
gestellt werden. 


Artikel 2 

Die Bestimmungen des Artikels 1 gelten auch für die an¬ 
spruchsberechtigten Familienangehörigen der genannten fran¬ 
zösischen Arbeitskräfte. 


Artikel 3 

§ 1 

Abweichend von den Bestimmungen des Allgemeinen Ab¬ 
kommens und der Ersten und der Dritten Zusatzvereinbarung 
erhalten die zu freien Arbeitnehmern gewordenen ehemaligen 
deutschen Kriegsgefangenen sowie die nach dem 8. Mai 1945 
nach Frankreich gekommenen deutschen zivilen Arbeitskräfte, 
die ln Frankreich zwischen dem 8. Mai 1945 und dem 30. Juni 
1950 beschäftigt waren und Frankreich vor dem 1. Januar 1951 
verlassen haben oder werden, vom Zeitpunkt ihrer Rückkehr 
in die Bundesrepublik Deutschland von den deutschen Versiche¬ 
rungsträgern die Leistungen, auf die sie Anspruch hätten erheben 
können, wenn die in der Bundesrepublik Deutschland geltende 
Gesetzgebung über Sozialversicherung auf sie während ihrer 
Beschäftigungszeit in Frankreich anwendbar gewesen wäre. 

Die Bestimmungen im ersten Absatz dieses Artikels gelten 
auch für anspruchsberechtigte Familienangehörige der bezeich- 
neten deutschen Arbeitnehmer, wenn und solange diese An¬ 
gehörigen in der Bundesrepublik Deutschland wohnen. 

Solange die Berechtigten in einem der vertragschließenden 
Länder wohnen, werden die von den im ersten Absatz dieses 
Artikels bezeidmeten deutschen Arbeitskräften in Frankreich 
zwischen dem 8. Mai 1945 und dem 30. Juni 1950 zurück¬ 
gelegten Versicherungszeiten für die Wagnisse des Alters und 
des Todes (Renten) den in der Bundesrepublik Deutschland 
zurückgelegten Versicherungszeiten gleichgestellt. 
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Paragraphe 2 

Aucune prestation du fait du travail en- France des per- 
sonnes susvisees au courS de la meme Periode ne pourra etre 
röclamde seit aux organismes francais de söcuritd sociale, soit 
aux employeurs responsables ou assureurs substituös, en appli- 
cation de la lögislation frangaise en matitre de stcuritt sociale 
ou d'accidents du travail. 

De mime, dans le cas oft les inttressts quitteraient la France 
pour se rendre dans un pays autre que la Rtpublique Föderale 
d'AUemagne. ils ne pourraient rtclamer du fait de leur travail 
en France, au titre de la ptriode viste ci-dessus, aucune 
prestation aux organismes francais de stcuritt sociale ou aux 
employeurs responsables au assureoxs Substituts. 


Article 4 

Les employeurs responsables ou assureurs substituts effec- 
tueront t la Calsse Nationale de Stcuritt Sociale et & la Caisse 
Autonome Nationale de Stcuritt Sociale dans les Mines, dans 
les conditlons arrtttes par le Gouvernement francais, un 
versement compensateur des obligations dont ils sont libtres 
4 Itgard des personnes vistes 4 larticle 3. 


Article 5 

Les dispositions prtvues par le prtsent Accord ne sauralent 
servir de prtetdent en ce qui concerne le regiement des 
crtances que pourFaient posstder l'Etat francais ou des per¬ 
sonnes physiques ou morales francaises sur les Institutions 
allemandes dans tous domaines autres que ceux faisant l'objet 
du prtsent accord. 

Article 6 

Le prtsent accord sera approuvt par chacun des pays con- 
tractants. 


5 2 

Auf Grund der Beschäftigung der vorstehend bezeichneten 
Personen während des genannten Zeitraums in Frankreich 
kann keine Leistung von den französischen Trägern der 
sozialen Sicherheit oder den verpflichteten Arbeitgebern oder 
den an ihre Stelle tretenden Versicherern auf Grund der fran¬ 
zösischen Gesetzgebung über soziale Sicherheit oder Arbeits¬ 
unfälle beansprudit werden. 

Auch in den Fällen, in denen die Berechtigten Frankreich 
verlassen sollten, um sich in ein anderes Land als die Bundes¬ 
republik Deutschland zu begeben, können sie auf Grund der 
Tatsache ihre Arbeit in Frankreich im Rahmen des oben 
bezeichneten Zeitraums keine Leistung von den französischen 
Trägem der sozialen Sicherheit oder den verpflichteten Arbeit¬ 
gebern oder den an ihre Stelle tretenden Versicherern ver¬ 
langen. 

Artikel 4 

Die verpflichteten Arbeitgeber oder die an ihre Stelle treten¬ 
den Versicherer werden gemäß den von der französischen 
Regierung zu treffenden Bestimmungen an die .Nationalkasse 
für Soziale Sicherheit" und die .Autonome Nationalkasse für 
Soziale Sicherheit im Bergbau" eine Entschädigungszahlung zur 
Abgeltung der Verpflichtungen leisten, von denen sie hin¬ 
sichtlich der im Artikel 3 bezeichneten Personen befreit 
worden sind. 

Artikel 5 

Die in dieser Vereinbarung vorgesehenen Bestimmungen 
greifen nicht der Regelung von Forderungen vor, die der 
Französische Staat oder französische natürliche oder juristische 
Personen gegen deutsche Einrichtungen in allen denjenigen 
Bereichen haben könnten, die nicht Gegenstand dieser Verein¬ 
barung sind. 

Artikel 6 

Diese Vereinbarung muß von jedem der vertragschließenden 
Länder gebilligt werden, 


Fait en double exemplaire, 

4 Paris, le 10 juillet 1950 

en allemand et en francais, les deux textes faisant egale- 
ment foi: 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausferti¬ 
gung in deutscher und französischer Sprache, wobei der Wort¬ 
laut in beiden Sprachen verbindlich ist. 


Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Föderale d'AUemagne 


Pour le Gouvernement 
de la Röpublique 
Francaise 


Für die Regierung Für die Regierung 

der Bundesrepublik Deutschland der Französischen Republik 


signe: 

Sdieuble J. Eckert 


Jean Serres Pierre Laroque 


gezeichnet: gezeichnet: 

Sdieuble J. Eckert Jean Serres Pierre Laroque 
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Protocole Gönöral. 


Au moment de signer la Convention Generale de Securitö 
Sociale entre la Röpublique Föderale d'Allemagne et la France, 
les Parties Contractantes sont convenues, d'un commun accord, 
de ce qui suit: 

1.) — Sont admises au benefice de la Convention Gönerale: 


A. — les personnes qui, pour l'assujettissement 4 l'assu- 

rance ou le benefice des prestations, relevent ou 
ont relevö, soit d'une institulion de securitö sociale 
ayant son siege dans la Röpublique Föderale d'Alle- 
magne, soit dun organisme appliquant les lögis- 
lations frangaises de securitö sociale visöes 4 l'ar- 
ticle 2 de la Convention Generale: 

B. — les personnes rösidant en France ou dans la Röpu- 

blique Födörale d'Allemagne dont les prestations 
sont prises en Charge par les institutions ayant leur 
siege dans la Röpublique Föderale d'Allemagne 
savoir: 

— en ce qui concerne les accidents du 
travail: 


Les personnes qui ont ötö victimes d'un accident du 
t avail ou ont ötö atteintes d'une maladie professionnelle 
sur le territoire de la Röpublique Föderale d'Allemagne 
ou sur les bitiments maritimes dont le port d'attache est 
situö sur ledit territoire: 

—en ce qui concerne les pensions de 
vieillesse, d'invaliditö, döcös (pen¬ 
sions). 

a) — les personnes dont la pension est payöe par les 

Institutions ayant leur siege dans la Röpublique 
Födörale d'Allemagne: 

b) — les travailleurs salariös ou assimilös dont les pörio- 

des d'assurance accomplies en demier lieu ont ötö 
effectuöes en France ou sur le territoire de la 
Röpublique Födörale d'Allemagne ainsi que leurs 
ayants-droitj 

c) — les travailleurs salariös ou assimilös dont la ma¬ 

jeure partie des pöriodes d'assurances accomplies 
sous le rögime des assurances sociales allemand a 
ötö effectuöe sur le territoire de la Röpublique 
Födörale d'Allemagne, ainsi que leurs ayants-droit: 


d) — toutes autres personnes qui pourront ötre döfinies 
par un arrangement administratif ötabli pour l'appli- 
cation de la Convention. 


2.) — En ce qui concerne l'application du rögime d'assurances 
sociales allemand pour les pöriodes d'assurance accom¬ 
plies en dehors de la Röpublique Födörale d'Allemagne, 
les rögles applicables 4 la dötermination des droits des 
personnes visöes au paragraphe 1) ci- dessus sont celles 
qui seraient appliquöes si les intöresses ötaient domiciliös 
dans la Röpublique Födörale d'Allemagne. 


3. ) — Entrent dans les catögories döfinies au paragraphe 1): 

a) — du c6tö francais, les ressortissants de la Röpublique 

Frangaise et des Etats et territoires associös, les 
ressortissants frangais du Condominium des Nou- 
velles-Hebrides, les ressortissants Tunisiens et 
Marocains; 

b) — du cötö allemand, les personnes ayant la natio- 

nalitö allemande et relevant de l'autoritö du Gou¬ 
vernement de la Röpublique Födörale d'Allemagne, 
ainsi que les autres personnes relevant de l'autoritö 
de ce seul Gouvernement. 

4. ) — Les dispositions de la Convention Gönörale ne sauraient 

en aucun cas faire öchec 4 celles de l'accord qui sera 
röalisö entre les pays intöresses en vue de coordonner 
les difförents rögimes de securitö sociale dont bönö- 
ficient actuellement les bateliers du Rhin. 


Allgemeines Protokoll. 

Bei der Unterzeichnung des Allgemeinen Abkommens zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und Frankreich über die 
Soziale Sicherheit sind die Vertragschließenden Teile in gemein¬ 
samer Vereinbarung über Folgendes übereingekommen: 

1. Auf die Vorteile des Allgemeinen Abkommens haben An- 

A. Die Personen, die hinsichtlich der Zugehörigkeit zur Ver¬ 
sicherung oder der Gewährung der Leistungen entweder 
einem Versicherungsträger mit dem Sitz in der Bundes¬ 
republik Deutschland oder einem Träger, der die im Ar¬ 
tikel 2 des Allgemeinen Abkommens bezeiehneten fran¬ 
zösischen Gesetzgebungen über soziale Sicherheit an¬ 
wendet, angehören oder angehört haben; 

B. Die in der Bundesrepublik Deutschland oder in Frankreich 
wohnhaften Personen, deren Leistungen von den Ver¬ 
sicherungsträgern mit dem Sitz in der Bundesrepublik 
Deutschland zu tragen sind, und zwar 

hinsichtlich der Arbeitsunfä11e: 


Die Personen, bei denen der Arbeitsunfall oder die Be¬ 
rufskrankheit im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland 
oder auf Seeschiffen, deren Heimathafen sich in diesem 
Gebiet befindet, eingetreten sind; 

hinsichtlich der Alters-, Invaliditäts¬ 
und Hinterbliebenenrenten: 


a) Die Personen, deren Rente von den Versicherungs¬ 
trägern mit dem Sitz in der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land gezahlt wird, 

b) die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer oder 
die ihnen Gleichgestellten, deren Versicherungszeiten 
zuletzt in der Bundesrepublik Deutschland oder in 
Frankreich zurückgelegt woiden sind, sowie deren 
anspruchsberechtigte Familienangehörigen, 

c) die gegen Entgelt beschäftigten Arbeitnehmer oder 
die ihnen Gleichgestellten, die während ihrer Zuge¬ 
hörigkeit zur deutschen Sozialversicherung den läng¬ 
sten Teil ihrer Versicherungszeiten im Gebiet der 
Bundesrepublik Deutschland zurückgelegt haben, sowie 
deren anspruchsberechtigte Familienangehörigen, 

d) alle anderen Personen, die durch eine Verwaltungs¬ 
vereinbarung für die Durchführung des Abkommens 
näher bezeichnet werden können. 


2. Bei der Anwendung des deutschen Sozialversicherungsrechts 
auf die außerhalb der Bundesrepublik Deutschland zurück¬ 
gelegten Versicherungszeiten gelten für die Feststellung der 
Ansprüche der in der vorstehenden Nr. 1 bezeiehneten Per¬ 
sonen die Regelungen, die anzuwenden wären, wenn die 
Berechtigten in der Bundesrepublik Deutschland ansässig 
wären. 


3. Innerhalb der in Nr. 1 umschriebenen Personengruppen 
kommen in Betracht: 

a) auf französischer Seite die Staatsangehörigen der Fran¬ 
zösischen Republik und der assoziierten Staaten und Ge¬ 
biete, die französischen Staatsangehörigen des Condo- 
miniums der Neuen Hebriden, die tunesischen und 
marokkanischen Staatsangehörigen, 

b) auf deutscher Seite die Personen, die die deutsche Staats¬ 
angehörigkeit besitzen und der Oberhoheit der Regie¬ 
rung der Bundesrepublik Deutschland unterliegen sowie 
die anderen Personen, die der Oberhoheit nur dieser 
Regierung unterliegen. 

4. Die Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens berühren 
in keinem Fall diejenigen des Abkommens, das zwischen 
den beteiligten Ländern über die Koordinierung der ver¬ 
schiedenen Systeme der sozialen Sicherheit, denen gegen¬ 
wärtig das fahrende Personal in der Rheinschiffahrt angehört, 
in Kraft gesetzt werden wird. 
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5.) — Sous röserve des possibilites de transfert resultant des 
accords de paiement en vigueur ou 4 intervenir et des 
dispositions relatives aux söquestres, ies arrörages des 
rentes et pensions visöes 4 l'article 34, paragraphe 1 er 
de la Convention Generale incombant 4 la date de la 
mise en vigueur de la Convention aux organismes de Tun 
ou l'autre pays et öchus avant ladite date, sont regles 
aux bönöficiaires comme s'ils avaient 6te verses 4 un 
compte d’attente tenu par I'organisme debiteur. 

Au cas oü des paiements auraient ete effectuös aux 
benöficiaires aux lieu et place de I'organisme d'un pays, 
par un organisme de s4curit& sociale de l'autre pays, ce 
dernier devra ötre rembourse des sommes payees par 
lui. Dans ce cas, ce remboursement sera impute sur le 
montant defini au premier aliriea. 


6. ) — L'accord complömentaire n® 4 recevra application en ce 

qui conceme les obligations des organismes et institu- 
tions de söcurite sociale des deux pays nonobstant toutes 
restrictions aportees postörieurement 4 la signature de la 
Convention generale par la legislation de Tun des pays 
contractants au droit des bönöficiaires dudit accord 4 
l'ögard des organismes ou institutions de securite sociale 
de ce pays. 

7. ) — L'accord complementaire n° 4 ayant pour objet d'assurer 

une compensation definitive entre des charges incombant 
aux organismes ou institutions de sdcurite sociale des 
deux pays contractants, les organismes ou institutions 
d'un pays ne procederont 4 partir de la signature de la 
Convention 4 aucun paiement (ou transfert) de presta- 
tions allant 4 l’encontre des dispositions de cet accord. 

8. ) — Les autorites administratives de la Republique Federale 

d'Allemagne prendront toutes mesures utiles pour siqnaler 
aux autorites administratives francaises les travailleurs 
non bönöficiaires de la Convention gänörale recrutös en 
France, au titre du Service du travail obligatoire, occupös 
en Allemagne entre le 1er juillet 1940 et le 8 Mai 1945 
et revenus en France postärieurement 4 cette date. au 
profit desquels les institutions d'assurances sociales alle- 
mandes serviraient des prestations du fait des periodes 
de travail susvisees. 

9. ) — L'accord complementaire n® 2 relatif aux travailleurs 

frontaliers entrera en vigueur le 1er septembre 1950. 

10. ) — Le präsent protocole sera approuve par chacun des pays 

contractants. 


Fait en double exemplaire 4 Paris, le 10 juillet 1950 en franqais 
et en allemand, les deux textes faisant egalement foi. 


Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la 
R4publique Federale d'Allemagne Republique Franchise 

sign6: sign6: 

Scheuble Jean Serres 

J. Eckert Pierre Laroque 


5. Vorbehaltlich der sich aus den in Kraft befindlichen oder 
abzuschließenden Zahlungsabkommen ergebenden Transfer¬ 
möglichkeiten sowie der Bestimmungen über Sequestrierun¬ 
gen werden die Rückstände der im Artikel 34 § 1 des Allge¬ 
meinen Abkommens bezeichneten Renten, die im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens des Abkommens den Versicherungsträgera 
des einen oder des anderen Landes zufallen und vor diesem 
Zeitpunkt fällig waren, gegenüber den Berechtigten so ge¬ 
regelt, als ob sie von dem verpflichteten Versicherungsträger 
auf ein Sperrkonto überwiesen worden wären. 

Falls an die Berechtigten Zahlungen anstatt von dem Ver¬ 
sicherungsträger eines Landes durch einen Versicherungs¬ 
träger des anderen Landes tatsächlich geleistet worden sind, 
so hat der letztgenannte Versicherungsträger Anspruch auf 
Erstattung der von ihm gezahlten Summen. In diesem Falle 
wird diese Erstattungszahlung auf den im ersten Absatz 
definierten Betrag angerechnet. 

6. Die Vierte Zusatzvereinbarung wird hinsichtlich der Verpflich¬ 
tungen der Versicherungsträger beider Länder ungeachtet 
aller Beschränkungen angewendet werden, die nach Unter¬ 
zeichnung des Allgemeinen Abkommens durch die Gesetz¬ 
gebung eines der vertragschließenden Länder in Bezug auf 
den sich aus dieser Vereinbarung ergebenden Anspruch der 
Berechtigten gegen einen Versicherungsträger dieses Landes 
herbeigeführt werden. 

7. Da die Vierte Zusatzvereinbarung einen endgültigen Aus¬ 
gleich zwischen den Verpflichtungen bezweckt, die den Ver¬ 
sicherungsträgern der beiden vertragschließenden Länder 
obliegen, werden die Versicherungsträger eines Landes nach 
der Unterzeichnung des Abkommens keine Zahlungen oder 
Transferierungen von Leistungen vornehmen, die den Be¬ 
stimmungen dieser Vereinbarung entgegenstehen. 

8. Die Verwaltungsbehörden der Bundesrepublik Deutschland 
werden alle geeigneten Maßnahmen treffen, um den fran¬ 
zösischen Verwaltungsbehörden die Arbeitnehmer bekannt 
zu geben, die keinen Leistungsanspruch nach dem Allgemei¬ 
nen Abkommen haben, in Frankreich zur Beschäftigung in 
Deutschland zwischen dem 1. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945 
dienstverpflichtet wurden und nach diesem Zeitpunkt nach 
Frankreich zurückgekehrt sind, falls die deutschen Versiche¬ 
rungsträger zu Gunsten dieser Personen Leistungen auf 
Grund der genannten Beschäftigungszeiten gewähren sollten. 

9. Die Zweite Zusatzvereinbarung über die Grenzgänger wird 
am 1. September 1950 in Kraft treten. 

10. Dieses Protokoll muß von jedem der vertragschließenden 
Länder gebilligt werden. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung 
in deutscher und französischer Sprache, wobei der Wortlaut in 
beiden Sprachen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Für die Regierung der 

Bundesrepublik Deutschland Französischen Republik 

gezeichnet: gezeichnet: 

Scheuble Jean Serres 

J. Eckert Pierre Laroque 
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Protocole Special. 

Au moment de slgner la Convention entre la Röprablique 
Föderale d'Allemagne et la France les Partie* Contractantes ont 
declare, d'un commun accord, ce qui suit: 

Les dispositions du paragrapbe 1er de 1'article 3 de la Con¬ 
vention ne sont pas applicables: 

1. — aux membres des forces alliees relevant de l'autoritö du 

Haut Commissaire de la Republique Franqaise en Alle- 
magne. 

Le terme .forces alliees* s’entend au sens de la loi n° 2 
du 21 septembre 1949 ödictee par le Conseil de la Haute 
Commission alliee ou des textes ulterieurs qui pourraient 
modifier cette loi. 

2. — aux beneficiaires du decret du 16 septembre 1947 portant 

application des legislations de söcuritö sociale aux tra- 
vailleurs salaries ou assimilös des professions non agri- 
coles travaillant dans les^ferritoires occupös d'Allemagne 
sous reserve des mesures qui pourraient etre prises par le 
Gouvernement Francais pour reduire le champ d’applica- 
tion de ce decret. 


Fait en double exemplaire 
A Paris le 10 juillet 1950 

en francail et en allemand, les deux textes faisant ögale- 
mont foi. 

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la 
RöpubliqueFöderaie d'Allemagne Republique Franqaise 

signö: signö: 

Scbeuble Jean Serres 

J. Eckert Pierre Laroque 


Sonderprotokoll. 

Bei der Unterzeichnung des Allgemeinen Abkommens zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und Frankreich 6ber die So¬ 
ziale Sicherheit haben die Vertragschließenden Telle in gemein¬ 
samer Vereinbarung Folgendes erklärt: 

Die Bestimmungen des Artikels 3 § 1 des Abkommens Enden 
keine Anwendung auf: 

1. die Angehörigen der alliierten Streitkräfte, die der Ober¬ 
hoheit des Hohen Kommissars der Französischen Republik 
in Deutschland unterstehen. 

Der Ausdruck „alliierte Streitkräfte* ist im Sinne des vom 
Rate der Alliierten Hohen Kommission unter dem 21. Sep¬ 
tember 1949 erlassenen Gesetzes Nr. 2 oder etwaiger später 
hierzu ergehender Änderungen zu verstehen. 

2. die Personen auf die sich der Erlaß vom 16. September 1947 
„über die Anwendung der Gesetzgebungen über soziale 
Sicherheit auf gegen Entgelt beschäftigte Arbeitnehmer oder 
ihüen Gleichgestellte in nichtlandwirtschaftlichen Berufen, die 
in den besetzten Gebieten Deutschlands beschäftigt sind’ 
bezieht, vorbehaltlich der Maßnahmen, die die Französische 
Regierung zur Einschränkung des Anwendungsbereichs dieses 
Erlasses treffen könnte. 

Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung 
in deutscher und französischer Sprache, wobei der Wortlaut in 
beiden Sprachen verbindlich ist. 


Für die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland 
gezeichnet: 

Scheuble 
J. Eckert 


Für die Regierung der 
Französischen Republik 
gezeichnet: 

Jean Serres 
Pierre Laroqua 


Protocole Final. 

Au moment de signer la Convention Gönörale de Söcurite 
Sociale entre la Röpublique Föderale d'Allemagne et la France, 
les parties contractantes ont döclare ce qui suit: 


1. — Les dispositions de la Convention visant l’assurance inva- 

liditö sont applicables au rögime d'assurance pensions des 
employös de la Republique Fedörale d'Allemagne. 

2. — Un arrangement administratif spöcial determinera, en tant 

que de besoin, les modalites du Service des prestations en 
nature dans le cas d'accidents du travail survenant dans 
un pays autre que celui oü la victime est assuröe. 


3. — A propos de 1'article 10 de 1'Accord Complömentaire n° 1, 

la delegation allemande a demande que les pensions 
d'invaliditö professionnelle des assurances minieres des 
deux pays soient soumises aux memes regles d'ouverture 
du droit et de liquidation que les pensions attribuees dans 
le cas d'invalidite generale. La dölögation francaise n'a 
pas cru pouvoir acceder, en l'etat de ses elements d'infor- 
mation, ä la demande de la delegation allemande. Elle se 
reserve de proceder ä une nouvelle ötude de la question 
en vue d une negociation ulterieure Eventuelle. 

4 . — La delegation allemande a demandö que soient fixöes 

dans un dölai aussi court que possible les modalites 
d attribution eventuelle des allocations franqaises de vieil- 
lesse non contributives aux ressortissants allemands ayant 
en France une certaine duree de rösidence. La dÖlegation. 
francaise a pris acte de cette demande. 

5. — La delegation allemande a fait connaitre que, de l'avis des 

autoritös competentes allemandes, les dispositions de 
l'accord franco-allemand de paiement ne permettent pas 
de realiser le transfert des arrerages de pensions corre- 
spondant aux pöriodes anterieures ä la mise en vigueur 
de la Convention Gönörale sur la Söcuritö Sociale, le 
paiement de ces arrörages nayant pas le caractere de 
versement courant au sens de cet accord. 


Schlufiprotokoll. 

Bei der Unterzeichnung des Allgemeinen Abkommens zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und Frankreich über die So¬ 
ziale Sicherheit haben die Vertragschließenden Teile folgendes 
erklärt: 

1. Die in dem Abkommen vorgesehenen Bestimmungen über 
die Invaliditätsversicherung beziehen sich auch auf die 
deutsche Angestelltenversicherung. 

2. Durch ein besonderes Verwaltungsabkommen wird, soweit 
erforderlich, das Nähere über die Gewährung von Sach¬ 
leistungen für Arbeitsunfälle bestimmt werden, die ein Ver¬ 
sicherter nicht in dem Lande, in dem er versichert ist, 
erleidet. 

3. Zu Artikel 10 der Ersten Zusatzvereinbarung hat die 
Deutsche Delegation eine Regelung vorgeschlagen, nach der 
'die Berufsunfähigkeitsrenten der Knappschaftsversicherung 
beider Länder nach den gleichen Grundsätzen wie die wegen 
allgemeiner Invalidität zu gewährenden knappschaftlichen 
Renten festgestellt und gezahlt werden sollen. Die Fran¬ 
zösische Delegation hat geglaubt, nach den ihr gegenwärtig 
vorliegenden Unterlagen dem Vorschlag der Deutschen De¬ 
legation nicht entsprechen zu können. Sie behält sich vor, 
die Frage im Hinblick auf eine etwaige spätere Verhand¬ 
lung erneut zu prüfen. 

4. Die Deutsche Delegation hat vorgeschlagen, möglichst bald 
das Nähere über die Gewährung der nicht auf Beiträgen 
beruhenden französischen Altersfürsorgerenten an deutsche 
Staatsangehörige, die schon seit längerer Zeit in Frankreich 
ansässig sind, zu bestimmen. Die Französische Delegation 
hat von diesem Vorschlag Kenntnis genommen. 

5. Die Deutsche Delegation hat davon Kenntnis gegeben, daß 
nach Auffassung der zuständigen deutschen Behörden ein 
Transfer von Renten, die aus der Zeit vor dem Inkrafttreten 
des Allgemeinen Abkommens über die Soziale Sicherheit 
rückständig sind, nach den Bestimmungen des gegenwärtig 
geltenden deutsch-französischen Zahlungsabkommens , nicht 
zulässig ist, da die Zahlung der Rückstände nicht die Eigen¬ 
schaft von laufenden Zahlungen im Sinne dieses Ab¬ 
kommens hat. 
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La d£16gation francaise, sans vouloir contester Inter¬ 
pretation ainsi donnee de l’accord de paiement franco- 
allemand, a 6tä dans l obligation de döclarer que le frans- 
fert des arrörages anciens de pensions est une condition 
de la mise en application de la Conventton. et que celle-ci 
ne pourra, dös lors, prendre un caractöre döfinitif que 
lorsqu'un accord sera intervenu permettant l'exäcution 
dudit transfert. 

Les deux dölegations se döclarent d'accord pour deman- 
der que la Commission mixte competente soit saisie de la 
question en vue de lui trouver une solution avant la 
ratification de la Convention. 

6. — Le Gouvernement francais, soucieux d assurer aux re- 
sortissants de pays tiers qui auraient travaille succesive- 
ment sur le territoire de 1‘une et de l'autre des parties 
contractantes et ä leurs ayants droit les prestations et 
notamment les pensions et les rentes auxquelles les' 
annöes de travail et les cotisations versees leur ouvrent 
löqitimement droit a demand^ que le beoefice de la Con¬ 
vention Generale füi ouvert aux ressortissants de tous 
les pays avant 3igne avec la France une Convention 
G6n6tale de Säcuriig Sociale, pour les pöriodes de travail 
pass£es sur le teriitoire de la Republique Föderale d Alle- 
magne et sur le teriitoire francais. La delögation alle- 
mande a fait connaitre qu eile saisirait de la ouestion le 
Gouvernement de ia Republique Fedörale d AHemagne. 


Fait ä Paris, le 10 juillet 1950, en double exemplaire allemand 
et francais, les deux textes faisant egalement toi. ! 

Pour le Gouvernement de la Poui le Gouvernement de la | 
Röpublique Föderale d'AHemagne Republique Francalse 

signö: signe: 

Scheuble Jean Serres 

J. Eckert Pierre Laroque 


Die Französische Delegation hielt es, ohne dieser Auslegung 
des deutsch-französischen Zahlungsabkommens widerspre¬ 
chen zu wollen, für notwendig zu erklären, daß der Transfer 
der unerledigten Rentenrückstände Voraussetzung für die 
Anwendung des Abkommens ist, und daß dieses Abkommen 
folglich nur dann einen endgültigen Charakter annehmen 
kann, wenn eine Vereinbarung, welche die Durchführung 
des Transfers gestattet, beschlossen sein wird. 

Die beiden Delegationen erklären übereinstimmend dafür 
Sorge tragen zu wollen, daß die zuständige Gemischte Kom¬ 
mission sich mit dieser Frage befaßt, um vor der Ratifi¬ 
zierung des Abkommens dafür eine Lösung zu finden. 

6. Die Französische Regierung legt Wert darauf, den Staats¬ 
angehörigen dritter Länder, die nacheinander in dem Gebiet 
des einen und des anderen der vertragschließenden Teile 
beschäftigt gewesen sind sowie deren anspruchsberechtiqten 
Familienangehörigen die Leistungen, insbesondere die Ren¬ 
ten zu gewährleisten, auf die sie durch die zurückgelegten 
Beschäftigunqsjahre und die entrichteten Beiträge einen 
Rechtsanspruch haben. Sie hat deshalb vorgeschlaqen, daß 
die Vorteile des Allgemeinen Abkommens den Staatsange¬ 
hörigen aller Lander zugänglich gemacht würden, die mit 
Frankreich ein Allgemeines Abkommen über die Soziale 
Sicherheit geschlossen haben, und zwar für die im Gebiet 
der Bundesrepublik Deutschland und auf fianzösischem Ge¬ 
biet zurückgelegten Beschäftigungszeiten. Die Deutsche De¬ 
legation hat erklärt, sie werde diese Frage der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland unterbreiten. 


Geschehen zu Paris am 10. Juli 1950 in doppelter Ausfertigung 
in deutscher und französischer Sprache, wobei der Wortlaut 
in beiden Sprachen verbindlich ist. 


Für die Regierung der Für die Regierung der 

Bundesrepublik Deutschland Französischen Republik 


gezeichnet! 
Scheuble 
J. Eckert 


gezeichnet: 
Jean Serres 
Pierre Laroque 


Bekanntmachung 

über den Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
Protokolls von Torquay und des Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens (GATT). 

Vom 5. Oktober 1951. 

Auf Grund des Artikels II Abs. 2 des Gesetzes 
über das Protokoll von Torquay vom 21. April 1951 
und den Beitritt der Bundesrepublik Deutschland 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen vom 
10. August 1951 (Bundesgesetzbl. II S. 173) wird 
hiermit bekanntgemacht: 

Das Protokoll von Torquay vom 21. April 1951 
ist für die Bundesrepublik Deutschland am 1. Okto¬ 
ber 1951 in Kraft getreten. Von dem gleichen Zeit¬ 
punkt an wird das Allgemeine Zoll- und Handels¬ 
abkommen (GATT) in dem durch das Protokoll von 
Torquay festgelegten Ausmaß angewendet 
Bonn, den 5. Oktober 1951. 

Der B u n de s m i n i s t e r für Wirtschaft 
Ludwig Erhard 
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